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DOKUMENTO KEITIMO ISTORIJA

Versijos | Jsigaliojimo

Nr. data Pakeitimy aprasymas
v. O1 2019-06-25 | Pirminé redakcija
v. 02 2019-11-19 | 1. Papildytas 1.1.11 punktas

2. Papildytas 1.1.12 punktas
. Papildytas 5.1.11 punktas

. Papildytas 5.1.12 punktas

. Papildytas 5.1.13 punktas

. Papildytas 5.1.14 punktas

. Pataisytas 5.1.19 punktas

. Pataisytas 5.1.26 punktas
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. Pataisytas 6.4 punktas

10. Pataisytas 7.1.9 punktas

11. Pataisytas 7.1.10 punktas

12. Pataisytas 7.1.11 punktas

13. Papildytas ir pataisytas 7.1.13 punktas
14. Papildytas 7.1.14 punktas
15. Pataisytas 7.1.15 punktas
16. Pataisytas 7.1.16 punktas
17. Pataisytas 7.1.18 punktas
18. Pataisytas 7.1.19 punktas

19. Pataisytas 9.3 punktas
20. Jtrauktas naujas 10.3 punktas, todel pasikeicia
seka
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21. Pataisytas 10.11 punktas

22. Papildytas ir pataisytas 10.12 punktas

v. 03 2020-04-01 | 1. Papildytas 6.3 punktas
v. 04 2020-06-03 | 1. Papildytas 5.1.26 punktas
v. 05 2020-10-23 | 1. Papildytas 3.1.3 punktas

. Jtrauktas naujas 3.2.5 punktas

. Jtrauktas naujas 3.2.6 punktas

. Pataisytas 4.1 punktas

. Papildytas 5.1.16 punktas

. Pataisytas 5.1.26 punktas

. Papildytas 6.5 punktas
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6. Papildytas 5.1.21 punktas
7
8
9

. Jtrauktas naujas 6.6 punktas

v.06 2020-12-30 | 1. Pataisytas 1.1.10 punktas

2. Pataisytas 1.1.18 punktas

3. Pataisytas 1.1.22 punktas

4. Pataisytas 1.1.24 punktas

5. Pataisyti 2.1ir 2.2 punktai

6. Pataisyti 3.1 dalies punktai

7. ltrauktas naujas 4.10 punktas

8. Panaikintas 5.1.1 punktas, todél pasikeicCia seka

9. Pataisyti 5.1.3 ir 5.1.4 punktai (nauja seka)

10. Pataisytas 5.1.6 punktas (nauja seka)

1. Pataisyti 5.1.8 ir 5.1.9 punktai (hauja seka)

12. Jtraukti nauji 5.1.10 ir 5.1.11 punktai, todel pasikeicia
seka

13. Pataisytas 5.1.15 punktas (nauja seka)

14. |trauktas naujas 5.1.18 punktas, todél pasikeicia
seka

15. Pataisyti 5.1.19 ir 5.1.20 punktai (nauja seka)

16. Pataisytas 5.1.29 punktas (nauja seka)

17. Pataisyti 6.1 ir 6.2 punktai

18. Papildytas 6.3 punktas

19. Pataisyti visi 7 dalies punktai

20. Pataisyti visi 9 dalies punktai

21. Pataisytas 10.2 punktas, todél pasikeicia seka

22. Pataisytas 10.6 punktas (nauja seka)

23. Pataisytas 10.8 punktas (nauja seka)

23. Pataisytas 10.10 punktas (nauja seka)

24, Pataisytas 10.11 punktas (nauja seka)

25. Jtrauktas naujas 10.14 punktas (nauja seka)

26. Pataisytas 11.7 punktas
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v.07 2021-10-12

1. Jtrauktas naujas 1.1.33 punktas

2. |trauktas naujas 1.1.34 punktas

3. Jtrauktas naujas 1.1.35 punktas

4. |trauktas naujas 7.4.6 punktas

5. Jtrauktas naujas 7.4.7 punktas

6. |Jtrauktas naujas 7.4.8 punktas

v.08 2024-03-13

1. Pataisytas 10.10 punktas

. SAVOKOS

1.1. Bendrosiose kroviniy vezimo
sglygose naudojamos sgvokos:

1.11.  Transporto priemoné - keliy
transporto priemone, priekaba arba
puspriekabe, taip pat transporto
priemoniy sastatas (keliy transporto
priemone su priekaba(-omis) arba

puspriekabe), sukonstruotas,
pritaikytas ir naudojami kroviniams
vezti keliais ir atitinkantys
reikalavimus pbdtinus tinkamam
Uzsakymo jvykdymui, Krovinio
pervezimui.

1.1.2. CMR Konvencija - 1956 m.
Zenevos Tarptautinés kroviniy

vezimo keliais sutarties konvencija.
11.3. CMR draudimas - Vezéjo
civilines atsakomybés draudimas.
1.1.4. Uzsakovas - UAB ,Manvesta“.
11.5. Vezéjas arba Uzsakymo
vykdytojas - Kroviniy gabenimu
uzsiimantis fizinis ar juridinis asmuo,
kurj pateikdamas Uzsakyma
pasirinko Uzsakovas ir kuris faktiskai
vykdo Krovinio gabenimg priimant
Krovinj 1S Siuntéjo, terminalo
operatoriaus ir jteikiant Krovinj
Gaveéjui ar terminalo operatoriui.

1.1.6. Siuntéjas - Uzsakyme
nurodytas juridinis arba fizinis asmuo,
perduodantis vezti Krovinj, skirta
pristatyti Gaveéjui.

11.7. Gaveéjas - fizinis arba juridinis
asmuo, kuris yra nurodytas vezimo
dokumentuose arba atskirai
Uzsakovo pateiktame dokumente

[. DEFINITIONS
1.1, Definitions used in the General
Terms and Conditions for Cargo
transportation:
1.1.1. Vehicle - road vehicle, trailer or
semi-trailer, as well as a train of
vehicles (road vehicle with a trailer (s)
or semi-trailer), designed, adapted and
used for the carriage of goods by road
and meeting the requirements
necessary for the proper execution of
the Order, Cargo transportation.
1.1.2. CMR Convention - 1956
Convention on the Contract for the
International Carriage of Goods by
Road.
1.1.3. CMR Insurance - Carrier's civil
liability insurance.
1.1.4. Customer - UAB Manvesta.
1.1.5. Carrier or Contractor - a natural
or legal person engaged in the
transportation of Cargo which, by
placing an Order were selected by the
Customer and who actually carries out
Cargo transportation of Cargo, by
accepting the Cargo from the Sender,
the terminal operator, and handing
over the Cargo to the Recipient or
terminal operator.
11.6. Sender - a legal or natural
person specified in the Order who
transmits the Cargo to be delivered to
the Recipient.
11.7. Recipient - a natural or legal
person who is indicated in the
transportation documents or in a
separate document provided by the
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kaip asmuo, turintis
pristatyta Krovinj.

11.8. Krovinys - tai
supakuotos ir / ar pritvirtintos
prekes, kiti daiktai bei produktai,
gaminiai, transporto priemoneés ar
medziagos, skirtos transportavimui,
kurias Vezéjas priima nurodytoje
pakrovimo vietoje iS Siuntéjo ar
terminalo operatoriaus  vezti ]
nurodyta vietg ir perduoti Gavejui ar
terminalo operatoriui.

1.1.9. Bendrosios sglygos - Sios
Bendrosios kroviniy vezimo salygos.
1.1.10. Uzsakymas arba Sutartis -
Uzsakovo pateiktas Krovinio vezimo
ir/arba Papildomy paslaugy
Uzsakymas, pateikiamas pagal
Uzsakovo nustatytg forma popieriniu
arba elektroniniu bddu arba sudarant
atskirg Sutart]. Bendrosios salygos
yra sudétine UzZsakymo arba
Sutarties dalis. UZzsakymo vykdytojas
priimdamas Uzsakymga arba Sutart],
kartu sutinka ir su Bendrosiomis
salygomis. Uzsakymo pateikimas ir

teise gauti

jvairaus tipo

jo priemimas arba Sutarties
sudarymas laikomas Pervezimo
paslaugy teisiniy santykiy atsiradimo
pagrindu.

1.1.11.  Vezimo dokumentas -
Siuntéjo arba Vezéjo uzpildytas
krovinio lapas / kroviniy sarasas,

CMR vaztarastis (kuomet vezamas
Krovinys apsiribojant vienos Salies

teritorijoje - vaztarastis, lydrastis,
manifestas ar bet koks kitas
popierinis ar elektroninis
dokumentas), kuriame nurodomi
Krovinio, Siuntéjo ir Gaveéjo

duomenys ir kita informacija, svarbi
tinkamam Uzsakymo jvykdymui, ir
pagal kurj Siuntéjas Krovinj perduoda
Vezeéjui, vykdomas Krovinio
gabenimas ir Krovinys perduodamas

Customer as a person entitled to
receive the Cargo delivered.

11.8. Cargo - different types of
packaged and/or attached goods,

other items and products, vehicles or
materials for transportation by air,
accepted by the Carrier at the specified
place of loading from the Sender or the
terminal operator for transportations to
the specified location and transfer to
the Recipient or the terminal operator.

11.9. General Terms and Conditions
are these general conditions for the
carriage of Cargo.

1.1.10. Order or Agreement - Order of
Cargo Transportation and/or Ancillary
Services placed by the Customer,
submitted in accordance with the form
specified by the Customer in paper or
electronic format or by concluding a
separate agreement. The General
Terms and Conditions constitute an
integral part of the Order or the
Contract. By accepting the Order or
the Contract, the Contractor also
agrees with the General Terms and
Conditions. The  submission and
acceptance of the Order or the
conclusion of the Contract shall
constitute the basis for the emergence
of the legal relationship of the
Shipment Services.

1.1.11.  Transportation document - the
CMR consignment note/Cargo
list/Cargo sheet completed by the
Sender or Carrier (when the Cargo
transportation is limited to the territory
of one country - a waybill, and
accompanying document, manifest or
any other paper or electronic
document), which indicate the details
of the Cargo, the Sender and Recipient
and other information relevant for the
proper execution of the Order, and in
accordance with which the Sender

www.manvesta.eu




Gaveéjui.
1.1.12. Krovinj lydintys dokumentai -

iSkrovimo vietos veterinariniai
sertifikatai, krovinio kilmés
sertifikatai, krovinio saskaita, termo
juostos, padekly  keitimo  arba
nekeitimo dokumentai, TIR Carnet,
jvairts leidimai, licencijos, eksporto
deklaracijos, ADR, dokumentai,
reikalingi  muitinés  formalumams

atlikti, jeigu Krovinys yra siunciamas

uz Europos Sagjungos riby, ir Kiti
Krovinio gabenimui reikalingi
dokumentai.

1.1.13. Papildomos paslaugos -
papildomas Krovinio vezimo
draudimas, eksporto deklaracijos
pildymas, importo deklaracijos

pildymas, kitos su Krovinio vezimu
susijusios paslaugos, uz papildoma
mokest] uzsakytos Uzsakymu, arba
teikiamos pagal atskirg Uzsakovo
susitarimg su Vezeéju.

1.114. Darbo diena - dienos nuo
pirmadienio iki Sestadienio, iSskyrus
valstybines Sventes, kurios patenka |
Sj laikotarp] Transporto paslaugy
vykdymo valstybiy teritorijose.

1.1.15. Uzsakovo tinklalapis -
www.manvesta.lt

1.1.16. Klientas - juridinis ar fizinis
asmuo, sudares Krovinio Pervezimo

ar ekspedijavimo sutart] su
Uzsakovu.

1.117. Jvykdymo laikas - darbo
dienomis iISreikstas laikotarpis,

reikalingas Pervezimui (nuo Kroviniy
priemimo is Siuntéjo iki jy pristatymo
Gaveéjui).

1.118. Pervezimo salygos - Krovinio
rasis ir dydis (jskaitant jy bendrgj

svor] ir matmenis), informacija, ar
prekes yra akcizineés, Krovinio
pakrovimo  vieta ir laikas, jo
pristatymo vieta, numatomas

transmits the Cargo to the Carrier,
performs the transportation of Cargo
and hands over the Cargo to the

Recipient.

1.1.12. Cargo accompanying
documents - veterinary certificates in
the place of unloading, Cargo
certificates of origin, Cargo invoice,
thermal stripes, documents for

exchange/non-exchange of pallets, TIR
Carnet, various authorizations, permits,
licences, export declarations, ADR,
documents necessary for the
completion of customs clearance, if the
Cargo sent is outside the European
Union and other documents required
for the carriage of the Cargo.

11.13. Ancillary services - additional
Cargo carriage insurance, completion
of export declaration, completion of
import  declaration, other  Cargo
transport services, ordered for
additional fee in the Order, or delivered
under a separate agreement between
the Customer and the Carrier.

1114, Business day - days from
Monday to Saturday, except for public
holidays that fall within the territory of
the states in which the Transport
services are performed.

1.1.15. Customer's website -
www.manvesta.lt

1.1.16. Customer - a legal or natural
person, who has entered into a

Contract for the carriage or forwarding
of Cargo with the Customer.

1117. Time of execution - period
expressed in business days required for
transportation (from collection of
Cargo from the Sender to its delivery
to the Recipient).

1.1.18. Transportation conditions -
Cargo type and size (including the
gross weight and dimensions),
information on whether the Cargo
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Jvykdymo laikas, atlygis Vezéjui,
muitinés proceddry instrukcijos,
Papildoma paslauga (-os) ir kitos
esmines Uzsakymui Jvykdyti
reikalingos sglygos.

1.1.19. Pervezimas - Krovinio
gabenimas keliy transporto
priemoneéemis, jskaitant laika, kurj
Krovinys buvo  Vezéjo  Zinioje,
neatsizvelgiant | tai, ar jis buvo
Transporto priemonegje, tarpinio
sandeliavimo vietoje, tarpinio

perkrovimo vietoje, saugykloje ar bet
kurioje kitoje vietoje.

1.1.20. Draudimo sutartis - Draudéjo
civilinés  atsakomybés  draudimo
sutartis, pagal kurig Vezeéjas
apdraudzia savo civiline atsakomybe
pries Uzsakova ir trecCiuosius asmenis
del jSipareigojimuy, kylanciy 1S
Sutarties, nevykdymo ar netinkamo

vykdymo.

1.1.21. Instrukcijos - Uzsakovo
Vezéjui rastu, el. pastu, ,Skype“,
telefonu ar bet kokiomis kitomis
elektroninés komunikacijos
priemonemis pateikiami Vezeéjui
privalomi  nurodymai, susije su

konkretaus Uzsakymo vykdymu.
1.1.22. 1Skrovimo / Paskirties vieta -
galutiné Krovinio paskirties vieta ir
kurioje pbaigiamas Uzsakymas,
Krovinys yra iISkraunamas ir
perduodamas Gavejui ar terminalo
operatoriui.

1.1.23. Krovinio verté - Krovinio
verté, Bendryjy salygy numatyta
tvarka apskaiciuota toje vietoje ir tuo
laiku, kai Krovinys buvo priimtas
vezti, pridejus valstybiniy institucijy
uz Krovinj mokamas subsidijas ir / ar
dotacijas (kurios gali bUti
nenurodytos Krovinio sgskaitoje).
Krovinio verté visy pirma nustatoma
pagal Kliento pateiktus dokumentus,

contains excise goods, the place and
time of loading of the Cargo, the place
of delivery, estimated time of
execution, remuneration of the Carrier,
instructions for customs procedures,
Ancillary service (s) and other essential
conditions of the implementation of the
Order.

1.1.19. Transportation - Cargo
transportation by road  vehicles,
including time during which the Cargo
was at  the Carrier's disposal,
irrespective of whether it was in the
Vehicle, at an intermediate storage
point, at an intermediate reloading site,
in a storage facility or any other
location.

1.1.20. Insurance
Policyholder's civil
Contract, under which the Carrier
insures his civil liability against the
Customer and third parties for failure to

Contract - the
liability insurance

perform or improper performance of
the obligations arising under the
Contract.

1.1.21. Instructions - instructions given
to the Carrier's in writing, email, Skype,
by phone or any other means of
electronic communication which are
mandatory to Carrier, related to the
execution of a specific Order.

1.1.22. Place of unloading/destination -
the final destination of the Cargo which
ends with the fulfilment of the Order,
unloading of Cargo and handling it over
to the Recipient or the terminal
operator.

1.1.23. Transportation value - the value
of Cargo, calculated in accordance with
the conditions laid down in the General
Terms and Conditions when the Cargo
was accepted for carriage, plus
subsidies and/or grants payable by
public authorities (which may not be
specified in the Cargo invoice). The
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Krovinio savininko, Siuntéjo arba
Gavejo pateiktus visus jmanomus
dokumentus, jy nesant - pagal birzos
kainas, o jeigu tokiy néra - pagal
rinkos kainas, o jei ir tokiy néra -
pagal to paties tipo / rUSies,
asortimento ir kokybés prekiy verte.
Krovinio vertés nustatymui, be Kkita
ko, taikomos ir kitos Bendryjy salygy

nuostatos.

11.24. Pakrovimo vieta - \Vvieta,
kurioje  Krovinys yra priimamas
Pervezimui.

1.1.25. Pavojingas krovinys -

Krovinys, kuris kelia gréesme zmoniy
sveikatai, gyvybei, aplinkai ir / ar
turtui ir yra laikomas pavojingu pagal
bet kokius nacionalinius ir / ar
tarptautinius teisés aktus.

1.1.26. Pervezimo kainos sumokéjimo

terminas - terminas, per Kkurj
Uzsakovas turi sumokéeti  Vezeéjui
Pervezimo kaing (frachtg) uz
tinkamai suteiktas Pervezimo ir su
Juo susijusias paslaugas.

11.27. Prastovos - isimtinai dél

Siuntéjo ar Gaveéjo kaltés Krovinio
Pakrovimo bei ISkrovimo vietose
virSytas  Krovinio  pakrovimui /
iSkrovimui skirtas laikas (ty. laikas,
kurj Vezéjui priklausanti / jo valdoma,
Bendrgsias sglygas atitinkanti
Transporto priemoné su vairuotoju
laukia Krovinio pakrovimo /
iSkrovimo atitinkamoje Pakrovimo /
ISkrovimo vietoje ilgiau nei Krovinio
pakrovimui / iSkrovimui numatyta
laikg), skaiciuojamas su salyga, kad
Vezéjas nurodytu laiku  pateiké
tinkama Transporto priemone
pakrovimui, laiku atvyko | Paskirties
vietg, Krovinys pristatytas be
pazeidimy ir trakumo, pristatyti visi
Vezeéjui perduoti Krovinj lydintys
dokumentai bei laikytasi visy Kkity

value of the Cargo is determined in
particular in accordance with the
Customer's documentation, all possible
documents supplied by the owner of
the Cargo, the Sender or the Recipient,
and in absence thereof - on the basis of
stock prices, and in absence thereof -
at market prices, and in absence
thereof - in accordance with the same
type/kind of, range and quality of
Cargo. Other provisions of the General
Terms and Conditions apply, among
other things, to the determination of
the value of the Cargo.

1.1.24. Place of loading - the place
where the Cargo is accepted for
carriage.

1.1.25. Dangerous Cargo - Cargo that
pose a threat to human health, life, the
environment and/or property and is
considered dangerous in accordance to
any national and/or international law.
11.26. Time |limit for payment of
transportation cost - the period during
which the Customer must pay the
transportation cost Carrier (freight) for
the duly performed transportation and
related services.

1.1.27. Downtime - exceeded
loading/unloading time of Cargo solely
on the fault of the Sender or Recipient
in the points of loading/unloading (i.e.
the time during which the vehicle
owned/operated by the  Carrier,
corresponding to the General Terms
and Conditions, with a driver is waiting
for loading/unloading of the Cargo in
the corresponding point of
loading/unloading for more than the
time intended for loading/unloading of
Cargo), is calculated on the condition
that the Carrier has provided a suitable
vehicle for loading at the specified
time, arrived on time to the destination,
the Cargo was delivered without
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Sutarties  salygy. Savaitgaliy ir | damage and shortages, all Cargo
Svenciy dienos | Prastovy laikotarpj | accompanying documents have been

néra jskaiciuojamos. transferred to the Carrier and all other
1.1.28. Salys - UZzsakovas ir Vezéjas. Contract conditions have been met.
1.1.29. Tretysis asmuo - bet kuris | Weekends and holidays are not
fizinis ar juridinis asmuo, kuris néra | included in periods of downtime.
Sutarties Salis. 1.1.28. Parties - the Customer and the
1.1.30. Uzsakyme, kur reikalauja | Carrier.

kontekstas, zodzial, pateikti | 1.1.29. Third party means any legal or

vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos | natural entity which is not a party to
prasme, ir atvirksciai, o vyriskos | the Contract.

gimines zodziai gali, kur kontekstas | 1.1.30. In the Order, where the context
reikalauja, apimti moteriskg gimine, ir | so requires, the words in singular may
atvirksciai. UzZsakyme, jskaitant | have the meaning of plural, and vice
Bendragsias salygas, esantys | versa, and the words of masculine may,
pavadinimai jtraukti tik patogumo | where the context requires, include the
délei ir neturi jokios jtakos Sutarties | feminine form, and vice versa. The

prasmei ar aiskinimui. names in the Order, including the
1.1.31. SDR - specialiy teisiy vienetas | General Terms and Conditions, are
(angl. Special drawing rights). included solely for the purpose of

11.32. Kitos sgvokos, naudojamos | convenience and do not affect the
Siose salygose, aiskinamos ir | meaning or interpretation of the
taikomos pagal teisés akty nuostatas. | Contract.

11.33. A lygio pazeidimas (ai) -|1131. SDR - unit of special drawing
reiskia  visus kiekvieno  Krovinio | rights.

(transporto priemonés) pazeidimus | 1.1.32. Other concepts used in these
tiek iSorinius tiek vidinius. terms and conditions shall  be
11.34. B lygio pazeidimas (ai) - |interpreted and applied in accordance
reiSkia  visus kiekvieno Krovinio | with the provisions of the law.
(transporto priemonés) pazeidimus | 1.1.33. Level A infringement (s) -
tiek iSorinius tiek vidinius, kuriy | means all damages, both external and
pagrindu taikomas Krovinio vertés | internal to each Cargo (vehicle).

netekimas (sumazéjimas), | 1.1.34. Level B infringement (s) -
nusidevejimas. means all damages, both external and
11.35. C lygio pazeidimas (ai) - |internal to each Cargo (vehicle) when

reiskia visus kiekvieno Krovinio |the Cargo value loss (decrease),
(transporto priemoneés) pazeidimus | depreciation is applied.

tiek iSorinius tiek vidinius, kuriy | 1.1.35. Level C infringement (s) -
pagrindu laikoma, kad Krovinio | means all damages, both external and
(transporto priemones) toliau | internal to each Cargo (vehicle) when
netikslinga naudoti. Taip pat, | the Cargo (vehicle) is deemed no
kiekvieno Krovinio (transporto | longer usable. Also, in the event of any
priemones) netekimo atveju. Cargo (vehicle) loss.

Il. SUTARTIES OBJEKTAS Il. SUBJECT MATTER OF THE
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2.1,  Uzsakymo vykdytojas
jsipareigoja Uzsakovo nurodytoje
Pakrovimo vietoje i nurodyto

Siuntéjo priimti Krovinj, tinkamai ir
laiku jj nuvezti | Uzsakovo nurodytg
Paskirties vietg ir perduoti Uzsakovo
nurodytam Gavéjui, o Uzsakovas

jSipareigoja  sumoketi  Uzsakymo
vykdytojui  uz tinkamai ir laiku
suteiktas paslaugas sutarta

Pervezimo kaing (frachtg). Krovinio
apimtis, sudétis ir gabenimo pobddis
nurodomas Vezimo dokumentuose,
parengtuose kiekvienam  krovinio
vezimui atskirai, kurie yra
neatsiejama Saliy susitarimo dalis.

2.2.  Kroviniy vezimai pagal
Uzsakymus turi  buUti vykdomi
vadovaujantis Uzsakymo ir Bendruyjy
salygy  nuostatomis,  konkreciam
Pervezimui taikomais nacionaliniais
(pagal tai, kokioje Salyje vykdomas
Pervezimas) ir tarptautiniais teisés
aktais, kiek jie numato imperatyvius
reikalavimus Pervezimui, jskaitant,
bet neapsiribojant, Tarptautinio
kroviniy vezimo keliais CMR
konvencija (jei ji taikoma), Europos
sutartis del pavojingy kroviniy
tarptautinio vezimo keliais, ADR
konvencija, ES Salyse galiojantys
jstatymai ir teisés normos, kuriomis
nustatomas minimalus  valandinis
darbo uzmokestis ir kt. Kai vyra
vykdomas vietinis Pervezimas,
Vezéjas privalo laikytis valstybés,
kurios teritorijoje vykdomas vietinis
pervezimas, privalomai taikomuy
imperatyviy teisés normy, kiek tai
susije su keliy eismo taisyklemis,
reikalavimais  vezéjams ir  pan.
Paaiskintina, kad Sis 2.2 punktas
nereglamentuoja Saliy tarpusavio
teisiniams santykiams ir gincams

taikytinos teisés ir gincy nagringjimo

CONTRACT
2.1.  The Contractor undertakes to
accept the Cargo from the designated

Sender at the Place of Loading
specified by the Customer, to transport
it to the Destination specified by the
Customer in a proper and timely
manner and to hand it over to the
Recipient specified by the Customer,
and the Customer undertakes to pay
the Contractor the agreed Shipment
Price (freight) for the services rendered
in a proper and timely manner. The
volume, composition and nature of the
Cargo shall be specified in the
Transportation documents drawn up
for each individual transportation of
Cargo separately, which shall constitute
an integral part of the Contract
between the Parties.

2.2. Transportation of Cargo under
the Orders must be carried out in
accordance with the provisions of the
Order and the General Terms and
Conditions, the national regulations
applicable to the specific Shipment
(depending on the country in which the
Shipment takes place) and international
law in so far as they lay down the
mandatory  requirements for the
Shipment, including, but not limited to,
the CMR Convention on the
International Carriage of Goods by
Road (if applicable), the European
Contract concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Road,
the ADR Convention, Laws and
regulations in force in the EU countries,
which set the minimum hourly wage,
etc. When a local Shipment s
performed, the Carrier must comply
with the mandatory legal norms of the
state in the territory of which the local
Shipment is performed, as far as road
traffic rules, requirements for Carriers,

www.manvesta.eu




jurisdikcijos.

1. UZSAKOVO TEISES IR
|]SIPAREIGOJIMAI
3.1. Uzsakovo jsipareigojimai:

3.1.1. Uzsakovas jsipareigoja pateikti
Uzsakymo  vykdytojui  pagrindine
informacija apie Krovinj, )

Pervezimo salygas, Krovinj lydincius
dokumentus ir kita turima

informacija, reikalingg Pervezimui,
muitines bei kitiems formalumams
atlikti.

3.1.2. Uzsakovas gali nurodyti vietg,

kur Uzsakymo vykdytojas privalo
pats paimti Krovinj lydincius
dokumentus, ir / ar nurodyti
UzZsakymo vykdytojui, kokius

papildomus veiksmus reikia atlilgti su
Krovinj lydinciais dokumentais. Salys
taip pat gali susitarti, kad jforminti

tam tikrus dokumentus yra
UzZsakymo vykdytojo pareiga.
3.1.3. Uzsakovas |sipareigoja

apmoketi uz tinkamai ir laiku atlikta
Krovinio Pervezimo paslaugg pagal
Uzsakyme nurodytas salygas, tik
Vezeéjui pateikus saskaitas faktdras ir
Krovinio lydimuosius dokumentus,
kaip tai numatyta kitose Bendryjy
salygy nuostatose. Vezeéjui
netinkamai ir /arba ne laiku atlikus
Krovinio Pervezimo paslaugy,
nepateikus saskaity faktdry ir/arba
kity su apmokejimu siejamy
dokumenty, Uzsakovui neatsiranda
prievolé apmoketi Vezéjui uz
Krovinio Pervezimo paslauga.

3.1.4. Uzsakovas jsipareigoja pranesti
Vezeéjui apie Krovinio Vezimo salygy
pasikeitimus ir gautas papildomas
Instrukcijas, susijusias su gabenamu
Kroviniu.
3.1.5. Nei

pagal

Sias salygas, nei
kitus  susitarimus,

pagal
jokius

etc. are concerned. It should be
clarified that this clause 2.2 does not
regulate the law applicable to legal
relations and disputes between the
parties and the jurisdiction to settle
disputes.

1. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE CUSTOMER

3.1.  Obligations of the Customer:

311, The Customer undertakes to
provide the Contractor with the basic
information about the Cargo, its
Conditions of Shipment, the documents
accompanying the Cargo and other
available information required for the
Shipment, the customs and other
formalities.

3.1.2. The Customer may indicate the
place where the Contractor must pick
up the documents accompanying the

Cargo and/or indicate to the
Contractor what additional actions
need to be performed with the

documents accompanying the Cargo.
The Parties may also agree that it is the
Contractor’'s responsibility to complete
the certain documents.

3.1.3. The Customer undertakes to pay

for the Cargo Shipment Service
performed in properly and timely
manner in accordance with the

conditions specified in the Order, only
after the Carrier submits invoices and
accompanying documents of the
Cargo, as provided in other provisions
of the General Terms and Conditions. In
case of improper and/or untimely
performance of the Cargo Shipment
Service by the Carrier, failure to submit
invoices and/or other documents
related to the payment, the Customer
shall not be obliged to pay the Carrier
for the Cargo Shipment Service.

3.14. The Customer undertakes to
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UzZsakovas nera jSipareigojes
uztikrinti Vezejui tam tikrais
atsiskaitymo laikotarpiais atitinkamo
uzsakomy Pervezimy ar Uzsakymy
skaiCiaus, atitinkamo pravaziuoty
kilometry vykdant Vezimus skaiciaus,

nei atitinkamo vezamy Kroviniy
skaiciaus.

3.2. Uzsakovo teisés:

3.2.1. Uzsakovas turi teise disponuoti
Kroviniu, t. vy. duoti Vezéjui
Instrukcijas, jskaitant, bet

neapsiribojant, nurodymus nutraukti
Krovinio Vezimg, pakeisti Krovinio
Paskirties vietg arba atiduoti Krovinj
kitam Gaveéjui, negu nurodyta
Vezimo dokumente iki Vezimo
dokumento perdavimo Gaveéjui
momento, o Vezéjas privalo vykdyti
Uzsakovo nurodymus. Tuo atveju, jei
Gaveéjas atsisako priimti  Krovinj,
Uzsakovas iSlaiko disponavimo
Kroviniu teise.

3.2.2. Uzsakovas turi teise atsaukti
Uzsakymg be jokiy kompensacijy,
netesyby bei kity sankciy /
atsakomybés, jei Vezéjas apie
Uzsakymo atSaukima yra
informuojamas ne véliau kaip iKi
Visisko Krovinio pakrovimo ]
Transporto priemone.

3.2.3. Jei yra isduoti kel
dokumentai atskiroms
dalims, Uzsakovas turi
reikalauti, kad Vezéjas
Krovinj dalimis ir
skirtingiems Gaveéjams.
3.2.4. Uzsakovas turi teise bet kada
patikrinti, kaip  Vezéjas / jo
subrangovai laikosi Uzsakymo ir Siy
Bendryjy salygy arba atskiry sutarciy
jSipareigojimy bei privalomy
nacionaliniy bei tarptautiniy teises
akty nuostaty, ir tokiu atveju Vezeéjas
privalo Uzsakovui sudaryti sglygas

Vezimo
Krovinio
teise
padalyty
pristatyty jj

inform the Carrier about changes in the
carriage conditions of the Cargo and to
obtain additional instructions related to
the Cargo being transported.

3.1.5. The Customer has no obligation,
neither under these conditions than
under any other Contract, to ensure to
the Carrier certain amount of ordered
carriage or number of orders during
certain  periods of settlement, or
appropriate number of kilometres,
number of transportations, and the
guantities of Cargo transported.

3.2.  Customer’s rights:

3.2.1. The Customer shall be entitled to
dispose of the Cargo, i.e. to give
instructions to the Carrier, including,

without limitation, instructions to
terminate the transportation of the
Cargo, to change the destination of the
Cargo or to hand over the Cargo to
Recipient other than specified in the

transportation document, until the
moment of transferring the
transportation document to the

Recipient, and the Carrier is required to
comply with the Customer's
instructions. If the Recipient refuses to
accept the Cargo, the Customer retains
the right to dispose of the Cargo.

3.2.2. The Customer shall be entitled to

cancel the Order without any
compensation, penalties and other
sanctions/liability if the Carrier is

informed of the cancellation at the
latest before the full loading of the
Cargo on the vehicle.

323 If several transportation
documents are issued for individual
parts of the Cargo, the Customer shall
have the right to require the Carrier to
split the Cargo part and deliver it to
different Recipients.

3.2.4. The Customer shall have the right
at any time to check the compliance of
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atlikti tok] patikrinimg bei pateikti
Visus Uzsakovo prasomus
dokumentinius jrodymus, kurie
patvirtinty, kaip Vezéjas / jo
subrangovai laikosi Siy Bendryjy
salygy, Uzsakymo ar  atskiros
sutarties jsipareigojimy bei privalomy
nacionaliniy ir tarptautiniy teises akty
nuostaty. Tokig teise Uzsakovas turi
visu Uzsakymo galiojimo metu ir 10

(desimt) mety PO paskutinio
Uzsakymo.

3.2.5. Zalos Kroviniui (jskaitant
Krovinio praradimg ir kitus panasius
atvejus), kuris buvo  vezamas
konkretaus Uzsakymo / Sutarties
pagrindu, atveju, o taip pat tais
atvejais, kai Uzsakymo vykdytojas

pazeidzia bet kokius Sios Sutarties
jsipareigojimus ir / ar privalomus
nacionaliniy bei tarptautiniy teisés

akty reikalavimus, Uzsakovas iki
Salys  pilnai  isspres  tarpusavio
santykius deéel Krovinio zalos ar
jSipareigojimo  pazeidimo, ty. ki
Uzsakovas Uzsakymo  vykdytojui
pateiks reikalavimus ir tokie
reikalavimai bus pilnai patenkinti

arba, dél tokiy reikalavimy tarp Saliy
kilus gincCui, iki toks gincas bus

iISnagrinetas Sutartyje numatyta
tvarka, Uzsakovas, pateikes
Uzsakymo vykdytojui rastiska

pranesima, turi teise be jokiy sankcijy
iki galutinio Saliy gin¢o issprendimo
Sioje  Sutartyje numatyta tvarka
sulaikyti visas ir bet kokias pagal Sig
Sutartj ir pagal visas kitas Uzsakovo
ir Uzsakymo vykdytojo sudarytas
sutartis Uzsakovo mokeétinas sumas,
nepriklausomai nuo to, ar tokios
sumos yra mokéetinos Uzsakymo
vykdytojui ar trecCiajam asmeniui
(pvz., faktoringo ar kitos reikalavimo
teisés perleidimo sutarties sudarymo

the Carrier/its subcontractors with the
provisions of the Order and these
General Terms and Conditions, or
individual agreements and mandatory
national and international laws, in which
case the Carrier shall provide access to
the Customer to perform such
verification and submit all documentary
evidence requested by the Customer
which confirms the compliance of the
Carrier/its subcontractors with the
requirements of these General Terms
and Conditions, the Order or individual
agreement and  with mandatory
national and international legislation.
The Customer shall have such right
during the validity of the Order and for
10 (ten) years after the last Order.

3.2.5. In case of damage to the Cargo
(including loss of Cargo and other
similar  cases), which has been
transported on the basis of a specific
Order/Contract, as well as in the cases
where the Contractor violates any
obligations hereunder and/or
mandatory requirements of national
and international law, the Customer
shall fully resolve the relationship
between the Parties due to damage to
the Cargo or breach of the obligation,
l.e. until the Customer submits claims
to the Contractor and such claims are
fully satisfied or, in the event of a
dispute between the Parties concerning
such claims, pending the settlement of
such dispute in accordance with the
procedure laid down in the Contract,
the Customer, upon submitting a
written notice to the Contractor, shall
have the right to withhold all and any
amounts payable by the Customer
under this Contract and under all other
agreements concluded between the
Customer and the Contractor without
any sanctions until the final settlement
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atvejais). Uzsakovui pasinaudojus | of the dispute between the Parties,
Siame punkte numatyta Uzsakovo | regardless of whether such amounts
pagal Sig Sutart] ir visas Kkitas | are payable to the Contractor or to a
UzZsakovo ir Vezéjo sudarytas sutartis | third party (e.g. in the case of a
moketiny sumy sulaikymo  teise | factoring or other assignment
UzZsakymo vykdytojo piniginiy | agreement). Upon the Customer's
reikalavimy, kylanciy Sios Sutarties ir | exercise of the right to withhold
visy Kkity Uzsakovo ir Uzsakymo | amounts payable under this Contract
vykdytojo sudaryty sutarciy | and all other agreements concluded
pagrindu, UzZsakovui galiojimas | between the Customer and the Carrier
sustabdomas ir yra atnaujinamas tik | provided for in this clause on the basis
Salims i$sprendus tarp Saliy kilusj | of the Contractor's financial claims
ginCa ar nesutarimg ir atlikus Salygy | arising from this Contract and all other
3.2.6. punkte numatytus veiksmus | agreements concluded between the
(jeigu taikoma). Sudarydamos | Customer and the Contractor, the
UZsakyma/Sutart] Salys susitaria ir | validity of the Contract to the
patvirtina supratimg, kad Siame | Customer shall be suspended and
punkte numatyta Uzsakovo teisé|resumed only after the Parties have
sulaikyti pagal Sig ir visas kitas |resolved a dispute or disagreement
UzZsakovo ir Uzsakymo vykdytojo | between them, and after performing
sudarytas sutartis UzZsakovo | the actions provided for in clause 3.2.6
mokétinas sumas islieka ir tuomet, | of the Terms and Conditions (if
kai Uzsakymo vykdytojas perleidzia | applicable). By concluding the
savo finansinj reikalavima, kylantj i$ | Order/Contract, the Parties agree and

Sutarties, treciajam asmeniui | confirm their understanding that the
faktoringo ar kitos sutarties | Customer’s  right to withhold the
pagrindu. Sudarydamos | amounts payable by the Customer

UZzsakyma/Sutart] Salys patvirtina | under this and all other agreements
savo supratimg, kad Uzsakymo | between the Customer and the
vykdytojui sudarius faktoringo ar kitg | Contractor remains valid also when the
Uzsakymo vykdytojo piniginio | Contractor assigns his financial claim
reikalavimo perleidimo sutartj, | arising from the Contract to a third
Sutarties vykdymo tikslais Sutartis | party on the basis of factoring or other
turi bati suprantama ir aiskinama | Contract. By concluding the
tokiu badu, kad Uzsakymo vykdytojo | Order/Contract, the Parties confirm
piniginio reikalavimo galiojimas, kuris | their understanding that upon
Sio punkto pagrindu buvo | conclusion by the Contractor of a
sustabdytas Uzsakovui pasinaudojus | factoring or other agreement for the
Siame punkte aptarta Uzsakovo | assignment of the Contractor’s financial
mokétiny sumy sulaikymo teise, yra | claim, for the purposes of performance
atnaujinamas (atsiranda) tik po to, | of the Contract, the Contract shall be
kai tarp Saliy Sutartyje nustatyta | understood and interpreted in such a
tvarka yra iSsprendziamas Saliy |way that the validity of the
ginc¢as ar nesutarimas ir tik po to, kai | Contractor’'s financial claim, which has
yra atliktas Salygy 3.2.6. punkte | been suspended on the basis of this
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aptartas jskaitymas (jeigu taikoma), | clause by the Customer after exercising
taikant abi Sias salygas kumuliatyviai. | the right of withholding of the amounts
3.2.6. Uzsakovas turi teise | payable by the Customer discussed in
vienasaliskai jskaityti UzZsakovo | this clause, is renewed (occurs) only
finansiniy  reikalavimy  Uzsakymo | after the dispute or disagreement
vykdytojui sumas (pvz., reikalavimai | between the Parties has been resolved
dél nuostoliy atlyginimo, baudy | in accordance with the procedure laid
sumokejimo, puspriekabiy nuomos ir | down in the Contract and only after the
kt.) | pagal Sig ir pagal bet kurig kitg | set-off discussed in clause 3.2.6 of the
tarp UzZsakovo ir UzZsakymo | Terms and Conditions has been made
vykdytojo sudaryta sutart]j Uzsakovo | (if applicable) subject to both of these
mokétinas sumas, jskaitant ir tuos | terms.

atvejus, kai Uzsakymo vykdytojas | 3.2.6. The Customer shall have the right
savo finansinj reikalavimg pagal | to unilaterally credit the amounts of the
tokias sutartis yra perleides trecCiajam | Customer’'s financial claims to the
asmeniui faktoringo ar kitos | Contractor (e.g. claims for damages,
Uzsakymo vykdytojo piniginio | payment of fines, hire of semi-trailers,
reikalavimo perleidimo sutarties | etc.) in accordance with this Contract
pagrindu. Sudarydamos Sig Sutartj|and under any other agreement
Salys aiskumo tikslu patvirtina, kad | concluded between the Customer and
Sio punkto pirmame sakinyje | the Contractor, including where the
numatyta UzZsakovo teisé islieka ir | Contractor has assigned his financial
tuomet, kai Uzsakymo vykdytojas | claim under such agreements to a third
ginCija visg ar dal} Uzsakovo |party on the basis of a factoring
reikalavimo, o taip pat ir tada, kai | agreement or other agreement on the
Uzsakovo pagal Sig ir pagal bet kurig | assignment of financial claim. By
kitg tarp Uzsakovo ir Uzsakymo | concluding this Contract, the Parties
vykdytojo sudarytg sutart] mokeétina | confirm, for the purposes of clarity, that
suma turi bdti mokama ne Uzsakymo | the right of the Customer provided for
vykdytojui, o trecCiajam asmeniui ir | in the first sentence of this clause shall
tokiu atveju Siame punkte aptartas | remain valid even if the Contractor
jskaitymas turi bdti suprantamas ne | disputes all or part of the Customer's
kaip vienarusiy Uzsakovo ir | claim, and also when the amount
Uzsakymo  vykdytojo reikalavimy | payable by the Customer under this
jskaitymas, atliekamas LR CK 6.130 | and any other agreement concluded
straipsnio pagrindu, bet kaip | between the Customer and the
jskaitymas pagal Sutartj, t.y. | Contractor must be paid to a third
jskaitymas, del kurio Salys aiskiai | party and not to the Contractor, and in
susitare, o taip pat, kad UzZsakymo | such a case the set-off discussed in this
vykdytojo piniginis reikalavimas | clause shall be understood not as a set-
pagal Sutart] ir pagal bet kurig kitg | off of the homogeneous claims of the

tarp Uzsakovo ir Uzsakymo | Customer and the Contractor
vykdytojo sudarytg sutart] atsiranda | performed on the basis of Article 6.130
tik po tokio jskaitymo atlikimo. of the Civil Code of the Republic of

Lithuania, but as a set-off under the
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V. KROVINIO DRAUDIMAS

471, Uzsakymo vykdytojas privalo
tureti galiojant] civilines atsakomybeés
(CMR) draudimg visam Krovinio

vezimo laikotarpiui tokiai draudimo
sumai, kuri bdty pakankama
padengti nuostolius, atsirandancius
kiekvieno konkretaus Krovinio

vezimo metu, taciau ne mazesnei nei
40 (keturiasdesSimt) SDR kiekvienam

Krovinio kilogramui.
4.2.  Civilinés atsakomybes
draudimas turi galioti  Sutarties

galiojimo metu ir visag laikotarpj, kol
iSlieka galioti nors viena Uzsakymo
vykdytojo prievolé.

4.3. Uzsakymo vykdytojas privalo
laiku mokeéti draudimo jmokas bei
uztikrinti, kad draudimo sutarties
galiojimas nenutrdkty Vezimo metu,
laikytis draudimo sutartyje numatyty
salygy ir draudéjo jsipareigojimuy.

4.4, Kai pervezamo Krovinio verté
virSija draudimo sumg, numatytg
Uzsakymo vykdytojo civilinés
atsakomybeées (CMR) draudimo
sutartyje, UzZsakymo vykdytojas
jSipareigoja pries pradedamas
Pervezimg praplésti draudimo suma

iki Krovinio vertés sumos. Jei
pervezamo Krovinio verte
nenurodyta Uzsakyme, CMR

draudimo suma negali bdti mazesné
uz gabenamo Krovinio verte rinkoje.

4.5, Uzsakymo vykdytojo CMR
draudimas  turi  galioti  vezamo
Krovinio rdsiai.

4.6. Uzsakymo vykdytojo CMR
draudimas turi galioti visose

valstybeése, per kuriy teritorijas bus
vykdomas vezimas.

4.7. Esant Uzsakovo reikalavimui
Uzsakymo vykdytojas jsipareigoja ne
veliau kaip per 7 (septynias) dienas
pateikti Uzsakovui draudiko

Contract, i.e. a set-off expressly agreed
by the Parties, and also that the
Contractor’s financial claim under the
Contract and under any other
agreement concluded between the
Customer and the Contractor arises
only after such set-off.

V. INSURANCE OF CARGO
41.  The Contractor must have a valid
Civil Liability insurance (CMR) for

insurance for the entire period of the
Cargo transportation for the amount of
Insurance sufficient to cover the losses
occurring during the transportation of
each particular Cargo, but no less than
40 (forty) SDRs per kilogram of Cargo.
4.2. The liability insurance must be
valid during the validity of the Contract
and for the entire period of validity of
any one of the Contractor’s obligations.
4.3. The Contractor must pay
insurance premiums in due time and
ensure that the validity of the insurance
Contract does not expire during the
Carriage, comply with the terms and
conditions of the insurance Contract
and the policyholder's obligations.

4.4. When the shipping Cargo value
exceeds the sum insured provided in

the CMR civil liability insurance
Contract of the Contractor, the
Contractor, before starting the

transportation, undertakes to extend
the amount of insurance to the value of
the Cargo. If the value of the shift
Cargo is not specified in the Order, the
CMR insurance must be no less than
the market value of the Cargo.

45  The CMR insurance of the
Contractor must be valid for the type
of transported Cargo.

46. The CMR insurance of the
Contractor must be valid in all
countries through which the carriage
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jSipareigojimg patvirtinancius

dokumentus moketi draudimo
iSmoka tiesiogiai j Uzsakovo
nurodyta sgskaita.

4.8. Uzsakyme Uzsakovas turi teise
nustatyti papildomus reikalavimus
CMR draudimui.

4.9. Uzsakymo vykdytojas

priimdamas Uzsakymg suteikia teise
Uzsakovui gauti visg informacijg is

draudiko del draudimo sutarties
vykdymo, jos salygy, apimties,
sumos, trukmeés ir kity su minéta

sutarti[ni susijusiy aplinkybiy.
4.10. Sio skyriaus salygy pazeidimas
laikomas esminiu pazeidimu.

V. VEZEJO TEISES IR
|]SIPAREIGOJIMAI

51  Vezéjo jsipareigojimai:

511 Vykdant Krovinio Pervezima

UzZsakymo vykdytojas privalo

uztikrinti vairuotojy darbo ir poilsio

rezimo tvarkos bei visy tarptautiniy

teisés akty, jskaitant Europos Saliy
susitarimo  del  keliy transporto
priemoniy ekipazy, vazinéjanciy
tarptautiniais marsrutais, darbo
(AETR Konvencijos), Europos
parlamento ir Tarybos reglamento
(EB) Nr.561/2006, ir atitinkamy
nacionaliniy teiseés akty,

reguliuojanciy vairuotojy darbo ir
poilsio rezimga, reikalavimuy. laikymasi.
Vykdant vietinius kroviniy
pervezimus, Uzsakymo vykdytojas
privalo laikytis 2009 m. spalio 21 d.
Europos Parlamento ir Tarybos
reglamento (EB) Nr.1072/2009 dél
bendryjy patekimo | tarptautinio
kroviniy vezimo keliy transportu
rinkg taisykliy bei kity vietinio
krovinio pervezimo valstybeje
taikomy tarptautiniy bei nacionaliniy
teises akty, reglamentuojanciy

will take place.

4.7. At the Customer's reguirement
the Contractor undertakes no later than
in 7 (seven) days to provide the
Customer with the documents
confirming the insurer's obligation to
pay the insurance benefit directly to
the Customer’s account.

4.8. The Customer is entitled to
impose additional reguirements for
CMR insurance in the Order.

4.9. When accepting the Order, the
Contractor entitles the Customer to
receive all the information from the
insurer concerning the performance of
the Contract, its terms, scope, amount,
duration and other circumstances
relating to the Contract in question.
410. A breach of the terms of this
section shall constitute a material
breach.

V. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE CARRIER

5.1. Obligations of the Carrier:
511 In the course of Cargo
transportation, the Contractor must

ensure the procedures of the drivers'
work and rest regime and all
international legislation, including the
European Agreement concerning the
Work of Crews of Vehicles Engaged in
International Road Transport (AETR
Convention), the Regulation (EC) No
561/2006 of the European Parliament
and of the Council of 15 March 2006 on
the harmonisation of certain social
legislation relating to road transport. In
the course of local Cargo
transportation, the Supplier must
comply with the requirements set out
in Regulation (EC) No 1072/2009 of
the European Parliament and of the
Council of 21 October 2009 on
common rules for access to the
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vietinius ir / ar kabotazinius
pervezimus, reikalavimy. Sio punkto

pazeidimas yra laikomas esminiu
Bendruyjy salygy ir Uzsakymo
pazeidimu.

51.2. Vezéjas |sipareigoja suteikti

pirmenybés teise Uzsakovo naudai
teikiamy Pervezimo paslaugy srityje.
Vezeéjas |sipareigoja neatlikineti kity
darby, kurie neleisty teikti Pervezimo
paslaugy Uzsakovo naudai arba tai
neigiamai jtakoty tokiy paslaugy
kokybe.

51.3. Vezéjas jSipareigoja laiku
atvykti j Pakrovimo vietg su
atitinkamam Kroviniui tinkama
Transporto priemone ar Uzsakyme
nurodyta Transporto priemone (t.y.
laiku pateikti Transporto priemone).
5.1.4. Vezéjas jSipareigoja laiku
pristatyti Krovin] (atskirg siuntg) |
Paskirties vietg (punkty) ir perduoti
Krovinj Gaveéjui.

515. Vezéjas |sipareigoja uztikrinti,
kad, vykdydami UzZsakyma/Sutart],
UzZsakymo vykdytojo darbuotojai, jo
paskirti / kontroliuojami / samdomi /
pasitelkti asmenys grieztai laikysis
priesgaisrineés Saugos, higienos,
darbo saugos, aplinkos saugos,
asmens duomeny apsaugos,
antikorupcijos, kity Uzsakymg ir
Pervezimo paslaugas
reglamentuojanciy teises akty
reikalavimy bei Siuntéjo, Uzsakovo ir
Gavejo pagrjsty nurodymuy.
Neuztikrines Sio jSipareigojimo
vykdymo, Uzsakymo  vykdytojas
privalo atlyginti visus Uzsakovui /
tretiesiems asmenims patirtus
tiesioginius ir netiesioginius

nuostolius, padaryta zala. Sio punkto
pazeidimas yra laikomas esminiu
Uzsakymo ir siy Bendryjy salygy
pazeidimu.

international road haulage market and
other international and national law
relating to local and/or cabotage
operations applicable in the state of the
local Cargo transport. Violation of this
clause shall constitute the material
breach of the General Terms and
Conditions and the Order.

5.1.2. The Carrier undertakes to give
priority to the Transportation Services
provided for the Customer’s benefit.
The Carrier undertakes not to perform
other work that would prevent the
provision of the Transportation
Services to the Customer’'s benefit or
would adversely affect the quality of
such services.

51.3. The Carrier undertakes to arrive
at the place of loading with suitable
vehicle or the vehicle specified in the
Order, at the time specified in the
Order (i.e. to deliver the vehicle on
time).

5.1.4. The Carrier undertakes to deliver
the Cargo (individual consignment) to
the Destination (point) and transfer the
Cargo to the Recipient.

5.1.5. The Carrier undertakes to ensure

that in the performance of the
Contract, the Contractor employees,
persons designated /controlled/

recruited by him shall comply strictly
with fire safety, hygiene, occupational
safety, environmental protection,
personal data protection, anti-
corruption requirements, other
requirements applied to the Order and
Legislation governing the
Transportation  services and  the
reasonable instructions of the Sender,
the Customer and the Recipient. Failing
to ensure the compliance with this

obligation, the Contractor shall
indemnify for any direct and indirect
damages or losses caused to the
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51.6. Vezéjas |sipareigoja Krovinio
Pervezimg  atlikti pats ir be
iSankstinio rastisko Uzsakovo
sutikimo neperleisti i Siy Salygy
kylanciy teisiy ir pareigy tretiesiems
asmenims, ) Vezimo procese
nesinaudoti trecCiyjy asmeny (vezéjy
ir / ar ekspeditoriy) paslaugomis.

51.7. Jei UzZsakymo vykdytojas
Uzsakyma vykdo ne pats, o su
Uzsakovo rastisku iSankstiniu
sutikimu paveda tai daryti treciajam
asmeniui, UZsakymo vykdytojas
privalo uztikrinti, kad tretysis asmuo
(faktinis  vezéjas)  atitikty  visas

Bendrosiose sglygose ir Uzsakyme
nurodytas sglygas bei laikytysi visy
UZsakyme nurodyty reikalavimy. Sio
punkto pazeidimas yra laikomas
esminiu Uzsakymo ir siy Bendruyjy
salygy pazeidimu.

5.1.8. Vezéjas |sipareigoja Savo
nuozidra parinkti geriausiai
Uzsakymo Jvykdymui tinkancia
transporto priemone ir Uzsakymo

sudarymo metu nurodyti Uzsakovui
Transporto priemoneés registracijos
numerius bei pateikti Transporto
priemoneés registracijos dokumentus
(tiek vilkiko, tiek priekabos).
Uzsakymo vykdytojas jsipareigoja
laiku  pateikti  sutartg, tinkamag,
techniskai tvarkingg, svarig, sandarig,
neskleidziancia pasaliniy kvapuy,
aprapintg Kroviniy tvirtinimo ir ADR
(jei reikalinga) jranga, atitinkancig
Uzsakyme nurodytus, bei
eksploatavimui keliamus teisinius ir
techninius reikalavimus, taip pat
aprupintg Krovinio Pervezimui kitais
bdtinais jrenginiais ir dokumentais ir

tinkanciag konkretaus Krovinio
saugiam pervezimui.  Transporto
priemones, neatitinkancios Siy
reikalavimuy, pateikimas yra

Customer/third parties. The violation of
this clause shall constitute a material
breach of the Order and these General
Terms and Conditions.

51.6. The Carrier undertakes to
perform the carriage of the Cargo
himself and shall not transfer his rights
or obligations arising from this
Contract to third parties without prior
written consent of the Customer, and
shall refrain from using the services of
third parties in the transportation
process (Carriers and/or forwarders).
517. If the Contractor does not
execute the Order himself, but assigns
it to a third party with the Customer’s
prior written consent, the Contractor’s
duty to ensure that the Actual executor
(the third party) complies with all
conditions and reqguirements specified
in the Order. The violation of this clause
shall constitute a material breach of the
Order and these General Terms and
Conditions.

5.1.8. The Carrier undertakes to select
the vehicle most suitable for the
performance of the Order at own
discretion and to indicate the Vehicle
registration numbers to the Customer
at the time of concluding the Order,
also to submit the Vehicle registration
documents (both the truck and the
trailer). The Contractor undertakes to
provide in good time the agreed,
appropriate, technically neat, clean,
sealed vehicle, non-emitting extraneous
odours, equipped with Cargo lashing
equipment and ADR (if necessary) in
accordance with the legal and technical
requirements specified in the Order
and suitable for transportation, as well
as to arrange other necessary means
and documents required for safe
transportation of the particular Cargo.
Delivery of vehicle not complying with
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prilyginamas Transporto priemoneés
nepateikimui su visomis to
pasekmeémis. Vezéjui yra Zinoma, kad
Siuntéjas pries pakraunant Krovinj
turi teise patikrinti Vezéjo pateiktos
transporto  priemonés  bdkle ir
atitikimg keliamiems reikalavimames.
Vezéjui taip pat yra zinoma, kad
Siuntéjui nustacius transporto
priemoneés neatitikimus, Siuntéjas
(Uzsakovo klientas) gali Uzsakovui
skirti  sutartine bauda uz tok]
pazeidima, todel Uzsakovas pasilieka
teise reikalauti iS Vezeéjo nuostoliy

(klientui sumokétos baudos)
atlyginimo i Vezéjo. Sio punkto
pazeidimas yra laikomas esminiu
UzZsakymo ir Bendryjy salygy
pazeidimu. Visa atsakomybé uz
Transporto priemones tinkamag
parinkima tenka Uzsakymo
vykdytojui.

5.1.9. Vezéjas |sipareigoja uztikrinti,
kad vairuotojai Krovinio Pervezimo
metu atrodyty tvarkingai, elgtysi
mandagiai, turety veikiancius
mobiliuosius telefonus ir jiems buty
jmanoma prisiskambinti, turety
pakankamai lesy, reikalingy kurui
jsigyti, stovejimo aikstelems ir kitoms
iSlaidoms apmokeéti, suprasty ar
turety priemones, kurios padeéety
suprasti, pervezimo vietos kalbg,
vengty visko, kas galéety pakenkti
Uzsakovo ir jo klienty jvaizdziui.
Vezéjas patvirtina, jog visos islaidos
susijusios su darbuotojy tinkamu
aprupinimu jtrauktos | Pervezimo
kaing ir pilnai padengia minétas
iSlaidas.

5.1.10. Uzsakymo vykdytojas
jsipareigoja laikytis visy ES Salyse
galiojanciy jstatymuy ir teisés normuy,
kuriais nustatomas minimalus
valandinis darbo uzmokestis ir kuriy

these requirements shall be compared
to the failure to deliver the vehicle with
all entailing consequences. The Carrier
Is aware that the Sender shall have the
right to check the condition of the
vehicle provided by the Carrier and
compliance with the reqguirements
before loading the Cargo. The Carrier is
also aware of that if the Sender finds
discrepancies in the vehicle, the Sender
(Customer's client) may impose a
Contractual penalty on the Customer
for such violation, therefore the
Customer reserves the right to demand
compensation from the Carrier for the
Carrier's losses (penalties paid to the
client). A breach of this clause shall
constitute a material breach of the
Order and the General Terms and
Conditions. All responsibility for the
proper selection of the Vehicle shall lie
with the Contractor.

5.1.9. The Carrier undertakes to ensure
that drivers look neatly during the
Cargo transportation, behave
courteously, have functioning mobile
phones and answer the calls, have
sufficient resources to purchase fuel,
paid for parking and other costs, to the
stand or have the means that help to
understand the local language, to avoid
anything that could undermine the
image of the Customer and his clients.
The Carrier confirms that all costs
related to the adeqguate provision of
employees with suitable means for
work are included in the cost of
transportation and are fully covered by
these costs.

5.1.10. The Contractor undertakes to
comply with all laws and regulations in
force in the EU countries, which set the
minimum  hourly wage and the
provisions whereof apply to employers
operating abroad, when they
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nuostatos galioja uzsienyje
veikiantiems  darbdaviams, jiems
siunc¢iant/komandiruojant u
darbuotojus | ES sSalis, jei Jjy

darbuotojai yra siunciami j ES salis
transportavimo tikslais ir/arba
tranzitui per vieng IS ES saliu.
Vykdytojo darbuotojas privalo turéti
su savimi ir pareiginams
pareikalavus, pateikti dokumentus,
patvirtinancius darbuotojo ir
darbdavio darbo santykius (darbo
sutarciy kopijas tinkama kalba bei
kitus jvairiy ES 3saliy reikalaujamus
dokumentus (pvz., Al forma, darbo
uzmokescio iISmokeéjimag
patvirtinancius dokumentus ir kt.).
Uzsakovo  reikalavimu  Uzsakymo
vykdytojas privalo pasirasyti atskirus

dokumentus del Sio |sipareigojimo
vykdymo.

511. Uzsakymo vykdytojas
jsipareigoja Pakrovimo/Iskrovimo
vietose IS anksto iSsiaiskinti, ar
pervezimui bus reikalingi padéklai
(paletes), padekly (paleciy)
keitimas/grazinimas, susipazinti su
Pervezimo vietoje galiojanciais

pakrovimo ir iskrovimo reikalavimais
bei | juos atsizvelgti planuojant
pervezima, uztikrinti kokybisky
padekly (paleciy) pateikimg, esant
reikalui jvertinti ir uzfiksuoti gaunamy
padekly (paleciy) bukle. Uzsakymo
vykdytojas jsipareigoja prisiimti bet
kokig atsakomybe uz savo ir uz
Uzsakovo nuostolius, susijusius su
netinkamu Siy jSipareigojimu
jvykdymu. Tuo atveju, jei tretiegji
asmenys Uzsakovui israso sgskaitg
uz padeklus (paletes)ir tokios islaidos

yra susijusios su Uzsakymo
vykdytojo veiksmais < (neveikimu),
Uzsakovas turi teise atitinkamy
iSlaidy reikalauti 1S Uzsakymo

send/deploy their employees to EU
countries, provided that their
employees are posted to EU countries
for transport purposes and/or for
transit through one of the EU countries.
The Contractor's employee must have
documents confirming the employment
relationship between the employee and
the employer (copies of employment
Contracts in the appropriate language
and other documents with him required
by various EU countries and the
officials, to be shown upon reguest
(e.q. form Al, documents to
demonstrate the payment of wages,
etc.). At the request of the Customer,
the Contractor must sign separate
documents regarding the fulfiiment of
this obligation.

5171, The Contractor undertakes to
find out in advance at the
Loading/Unloading  points  whether
pallets, pallet replacement/return will
be required for shipment, familiarise
itself with the loading and unloading
requirements valid at the place of
shipment and take them into account
when planning the shipment, to ensure
the provision of high-quality pallets, if
necessary, to assess and record the
condition of the received pallets. The
Contractor undertakes to assume any

liability for himself and for the
Customer's losses related to the
improper  performance of  these
obligations. In the event that third

parties issue invoices to the Customer
for pallets and such costs are related to
the actions (inaction) of the Contractor,
the Customer shall have the right to
claim the compensation the relevant
costs from the Contractor.

5112. If the information provided by
the Customer in the Order regarding
the Cargo or its conditions of carriage
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vykdytojo.

51.12. Jeigu Uzsakovo Uzsakyme
pateikta informacija apie Krovinj ar jo
gabenimo salygas yra netiksli ar
nepakankama, Uzsakymo vykdytojas
privalo issiaiskinti visus netikslumus ir
trdkstama informacija, kuri gali bUti

reikalinga tinkamam Krovinio
Pervezimui: Krovinio svorj, apimtj,
charakteristika, techninius

reikalavimus transporto priemonei,

papildomai reikalingg jranga,
procedduras, draudima perkrauti
Krovinj ir pan. PrieSingu atveju

Uzsakymo vykdytojas yra atsakingas
uz Krovinio Vezimg netinkamu buddu
ir deéel to pablogéjusia Krovinio
kokybe, sumazéjusig verte ir / ar
Krovinio / jo dalies praradima,
vélavima pasikrauti ir / ar pristatyti
Krovinj.

5.113. Vezéjas |Sipareigoja kaip
kiekvienos Transporto priemoneés
privalomos jrangos dalj, turéti jdiegta
Transporto priemonés GPS sekimo
sistemg ir suteikti Uzsakovui
nuolatine ir nepertraukiamg galimybe
naudotis Sia sistema per laisvg
interneto rysio prieiga. Siame punkte
nurodytai jrangai sugedus ar
nustojus veikti, Uzsakymo vykdytojas
privalo uztikrinti Transporto
priemones judejimo marsruto sekimg
ne reciau kaip 2 (du) kartus per parg
rastu pateikti Uzsakovui tikslig ir
tikrove atitinkancig informacija apie
Transporto priemonés buvimo vieta.

Gavus papildoma Uzsakovo
paklausimag del Transporto
priemones buvimo vietos, veélavimo
pateikti Transporto priemone
pakrovimui ar velavimo pristatyti
Krovinj priezasciy, Uzsakymo

vykdytojas privalo nedelsiant, taciau
ne veliau nei per 20 (dvidesimt)

Is inaccurate or inadeguate, the
Contractor must clarify any
inaccuracies and missing information

which may be necessary for the proper
transportation of the Cargo: Cargo
weight, size, characteristics, technical
requirements of the vehicle, additional
necessary  equipment, procedures,
insurance, Cargo handling, prohibition
to reload the Cargo, etc. Otherwise, the
Contractor shall not be responsible for
the carriage of Cargo in the wrong
mMmanner and conseguently the
deterioration in the quality of the
Cargo, the reduced value and/or the
loss of the Cargo/part thereof, to be
laid for loading and/or delivering the
Cargo.

5.1.13. The Carrier undertakes, as part of
the mandatory equipment of each
vehicle, it is necessary to have the
vehicle GPS tracking system installed
and provide the Customer with
continuous and uninterrupted access to
this system through free on-line access.
In the event of a failure or breakage of
the equipment referred to in this
clause, the Contractor must ensure that
the movement of the vehicle s
reported in writing at least 2 (two)
times a day in written form to the
Customer in Order to provide accurate
and truthful information about the
location of the vehicle. On receipt of
additional request from the Customer
concerning the location of the vehicle,
the delay in providing the vehicle for
loading or delay in delivery of the
Cargo, the Contractor must provide
immediately but no later than within 20
(twenty) minutes after the receipt of
the request in writing accurate and
realistic information.

5114. The  Carrier undertakes to
compensate for damage to the Cargo
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minuciy rastu pateikti tikslig ir tikrove
atitinkancig informacija nuo tokio
paklausimo gavimo.

5.1.14. Vezéjas |sipareigoja atlyginti
zala  padaryta Kroviniui pagal
UzZsakovo, Kliento, Siuntéjo, Gaveéjo
arba Krovinio savininko pateikta
Krovinio zalos vertinima ir / ar
apskaiciavima (apskaiCiavime gali
bdti jskaiciuojamas Krovinio vertées
netekimas (sumazeéjimas),
nusidevejimas, svorio sumazejimas,
iSlaidos Krovinio vertei ir padarytai
zalal  nustatyti ir kitos budtinos
iSlaidos), kurie laikomi teisingi ir
negincytini bei nesivadovauti treciyjy
asmeny zalos vertinimais. Uzsakymo
vykdytojas jSipareigoja atlyginti
Uzsakovo nuostolius dél  gauty
baudy, saskaity uz Krovinio
tvirtinimo jrangg ir / ar Kkitus
nuostolius dél netinkamo
jsipareigojimy vykdymo. Sio punkto
nesilaikymas yra esminis Uzsakymo ir
Siy Bendrujy salygy pazeidimas.
5.1.15. Vezéjas |sipareigoja teisingai
uzpildyti Krovinio Pervezimo
dokumentus Bendrosiose salygose ir
Uzsakyme nurodytomis sglygomis.
Uzsakymo  vykdytojas Pakrovimo
vietoje privalo jsitikinti ir uztikrinti,
kad vaztarastyje ar kitame Vezimo
dokumente esanti informacija /
nurodymai nepriestarauty Uzsakyme
esanciai  informacijai ar  kitiems
nurodymams, o esant bet kokiems
priestaravimams privalo nedelsiant,
neiSvykes i  Pakrovimo  vietos,
pranesti Uzsakovui apie tai rastu ir
gauti jo rastiskag patvirtinima, kad
Pervezimas turi bdti vykdomas pagal
vaztarastyje ar kitame Vezimo
dokumente, o ne Uzsakyme esancig
informacija / nurodymus. Priesingu
atveju Uzsakymo vykdytojas prisiima

in accordance with the calculation of
the damage to Cargo submitted by the
Customer, client, Sender, Recipient or
Cargo owner (the calculation may
include the Cargo value loss
(decrease), depreciation, weight
reduction, costs for determining the
value of Cargo and damage, and other
necessary costs) which are considered
to be fair and indisputable, and refrain
from following damage assessments
performed by third parties. The
Contractor undertakes to indemnify the
Customer for losses due to imposed
fines, invoices for Cargo securing
equipment and/or other losses due to
improper performance of obligations.
Non-compliance  with  this clause
constitutes the material violation of the
Order and These General Terms and
Conditions.

5115. The  Carrier undertakes to
correctly fill in the Cargo transportation
documents under the General Terms
and Conditions and as specified in the
Order; the Contractor shall make sure
at the Place of Loading and ensure that
the information/instructions in the
consignment note or other Transport
Document do not contradict the
information or other instructions in the
Order, and in the event of any
contradictions, must, without leaving
the Place of Loading, notify the
Customer thereof in writing and receive
his written confirmation that the
Shipment must be performed in
accordance with the
information/instructions contained in
the Bill of Lading or other Shipment
document and not in the Order.
Otherwise, the Contractor shall assume
all risk for potential costs, losses and
other resulting consequences. The
Contractor must perform the Shipment

www.manvesta.eu



visg rizikg uz galimas islaidas,
nuostolius ir kitas deél to kylancias
pasekmes. Uzsakymo vykdytojas
privalo vykdyti Pervezima pagal
Pakrovimo vietoje surasyta / gautag
vaztarast] ar kitg Vezimo dokumenta.
UzZsakymo vykdytojui draudziama be
iSankstinio rastisko Uzsakovo
patvirtinimo Pervezimo metu
perrasyti Pakrovimo vietoje gautus ir
/ ar issirasyti naujus vaztarascius.
Pazeidus §] draudimg Uzsakymo
vykdytojas Uzsakovo reikalavimu
privalo atlyginti visus Uzsakovo
nuostolius. Sio punkto pazeidimas
yra laikomas esminiu pazeidimu.

5.1.16. Uzsakymo vykdytojas privalo
dalyvauti Krovinio pakrovime bei
tikrinti  priimamo gabenti Krovinio
stovj ir komplektiskumg, kiekj, svorj,
zenklinimg bei numeracijg pagal

Krovinj lydinciy dokumenty
duomenis, taip pat tikrinti Krovinio ir
pakuotés isorine bukle, pakuotés
tinkamuma saugiam Krovinio
gabenimui, tinkama Krovinio
temperatara. Jei vairuotojui
neleidziama dalyvauti Krovinio

pakrovime arba deél kity priezasciy
néra galimybeés patikrinti kraunamo
Krovinio atitikimo Krovinj lydinCiuose
dokumentuose nurodytiems
duomenims, Uzsakymo vykdytojas
privalo nedelsiant apie tai rastu
informuoti Uzsakovg neisvykes is
Pakrovimo vietos, sulaukti Uzsakovo
Instrukcijy, padaryti ir / ar gauti
atitinkamas atzymas (jskaitant
pakrovimo datg, jgalioty asmeny
parasus ir antspaudus) visuose
Vezimo dokumento egzemplioriuose,
jskaitant egzemplioriy, liekant] pas
Siuntéja, priesSingu atveju Uzsakymo
vykdytojas tampa atsakingas uz
visas deél to kylancias pasekmes

in accordance with the Bill of Lading or
other Shipment document drawn
up/received at the Place of Loading.
The Contractor is prohibited from
rewriting and/or issuing new bills of
lading received at the Place of Loading
during Shipment without prior written
approval of the Customer. In case of

violation of this prohibition, the
Contractor shall indemnify the
Customer for all losses at the
Customer's request. Breach of this

Clause shall be deemed a material
breach of the Contract.

5.116. The Contractor must participate
during the Cargo loading and inspect
the Cargo condition and completeness,
it’s quantity, weight, markings and
numbering in accordance with the
particulars of the documents
accompanying the Cargo, check the
external condition of the Cargo and the
packaging, suitability of the packaging
for safe Cargo transportation, the
proper temperature of the Cargo. If the
driver is not allowed to participate in
the loading of the Cargo, or for other
reasons it is not possible to verify the
conformity of the Cargo with the data
specified in the documents
accompanying the Cargo, the
Contractor shall immediately inform the
Customer thereof without leaving the

place of loading, receive the
Customer’s Instructions and make
and/or obtain relevant records

(including the loading date, signature
and seal of the authorised person) on
all  copies of the transportation
document, including a copy that
remains for the Sender, otherwise the
Contractor shall become responsible
for all conseguences arising therefrom
(including, but not limited to, the fact
that the Cargo submitted to the
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(jskaitant, bet neapsiribojant, tai, kad
bus laikoma, jog UzZsakymo
vykdytojui buvo perduotas tinkamos
budklés, temperatlros ir tinkamo /
nepazeisto jpakavimo Krovinys, kurio
kiekis, svoris, zenklinimas, numeracija
ir kiti duomenys atitinka Krovinj
lydinciuose dokumentuose

nurodytus duomenis, Krovinys buvo

pakrautas tinkamai, ir visa zala ir / ar
trakumas (jei tokie atsirasty)
Kroviniui, transporto priemonei,

tretiesiems asmenimis ir / ar jy turtui
atsirado Krovinio Pervezimo metu ne
del Uzsakovo ir Siuntéjo kaltés).

5.1.17. Uzsakymo vykdytojas privalo
tikrinti, ar Siuntéjas pakrove Krovinj
taip, kad budty galima uztikrinti saugy
jo Pervezima bei iSvengti leistiny
apkrovy virsijimo, taip pat privalo
pakrautg Krovinj tinkamai sutvirtinti
dirzais ir kitomis reikalingomis
tvirtinimo  priemonémis. Kilus bet
kokiems neaiskumams dél Krovinio
sudeéjimo ir / ar tvirtinimo, pastebeéjus
netinkamga Krovinio krovima ir / ar

iSdéstymga transporto priemonéje,
netinkama / nepakankama Krovinio
pakuote, rizikingus veiksmus,

susijusius su Krovinio pakrovimu ir /
ar perkrovimu ir / ar iskrovimu, bet
kokias kitas klitis, jvykius, veiksmus
ar neveikimg, trukdancius tinkamam

Siose Bendrosiose sglygose
numatyty Uzsakymo vykdytojo
pareigy Jvykdymui, Uzsakymo
vykdytojas privalo nedelsiant
rastiSkai susisiekti su Uzsakovu ir
gauti atitinkamus nurodymus.

Nesilaikant Siame punkte nurodyty
reikalavimy, Uzsakymo vykdytojas
tampa atsakingas uz visas deél to
patirtas islaidas, nuostolius bei kitas
pasekmes (jskaitant tai, kad bus
laikoma, Siuntéjas  Krovinj
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improper condition,
temperature and proper/intact
packaging, with quantity, marking,
weight, numbering and other data
corresponding to the particulars in the
documents accompanying the Cargo,
the Cargo was loaded properly and lent
any damage and/or defect (if any) to
the Cargo, the vehicle, to third parties
and/or to their property occurred
during the Cargo transportation not
due to the fault of the Customer and
the Sender).

5117. The Contractor must check
whether the Sender loaded the Cargo
so as to ensure its safe transportation
and to avoid exceeding the permissible
loads, also must properly lash the
loaded Cargo with straps and other
necessary fastening devices. In the
event of any uncertainty as to the
loading and/or lashing of the Cargo,
upon noticing any improper loading
and/or arrangement of the Cargo in the
vehicle, defective/inadequate Cargo
packaging, risky operations involved in
loading, reloading the Cargo and/or
related to its transportation, any other
obstacles, events, acts or omissions
which impede the proper fulfilment of
the obligations of the Contractor under
these General Terms and Conditions,
the Contractor must immediately
contact the Customer in writing and
get the appropriate instructions. In case
of failure to comply with the
requirements referred to in this point,
the Contractor becomes responsible
for all the costs, losses and other
consequences incurred (including, it
will be considered that the Sender has
loaded the Cargo, positioned it, etc., in
a proper manner and all damage
and/or shortages (if any) to the Cargo,
the vehicle, to third parties and/or their

Contractor was
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pakrové, isdésteé ir t.t. tinkamai, ir visa
zala ir / ar trikumas (jei tokie
atsirasty) Kroviniui, Transporto
priemonei, tretiesiems asmenimis ir /
ar jy turtui atsirado Krovinio
Pervezimo metu ne dél Uzsakovo ir /
ar Siuntéjo kaltés, o Vezéjo kaltes).

5.118. Priimdamas Krovinj Pervezimui
UzZsakymo vykdytojas privalo
jsitikinti, ar jam yra perduoti visi
reikalingi dokumentai ir ar jie yra
tinkamai uzpildyti. Tuo atveju, jeigu
UzZsakymo vykdytojas nepareiskia
jokiy pastaby dél Krovinj lydinciy
dokumenty Pakrovimo metu, yra
laikoma, kad Uzsakymo vykdytojas

sutinka, jog jokiy dokumenty
netrdksta ir jie visi yra tinkamai
uzpildyti.

5.1.19. Vezéjui ar Transporto
priemonés vairuotojui nusprendus

sustoti (dél poilsio ar kity priezasciy),
Transporto priemoné privalo sustoti
tik saugomose stoveéjimo aikstelése.
Siame punkte saugomomis stovéjimo
aikstelémis laikomos tik mokamos
stovéjimo  aikstelés,  kurios  yra
nepertraukiamai saugomos apsaugos
darbuotojy, stebimos vaizdo
kameromis, apsviestos ir is visy pusiy
aptvertos tvora. Nesilaikant Siame
punkte nurodyto reikalavimo bus
laikoma, jog Kroviniui padaryta zala

ar Krovinys prarastas deél Vezéjo
sgmoningy veiksmuy, didelio
neatsargumo, kurie priskiriami

tyciniai kaltei.

5.1.20.Uzsakymo vykdytojas privalo
planuoti savo marsruty ir pervezimo
laikg taip, kad wvykdant @ visus
sustojimo ir poilsio rezimo
reikalavimus, bdty galimybé parinkti
Sias Bendrgsias salygas atsitinkancig
stovejimo  vietg  (jvertinti  likusj
vaziuoti laikg, galimas eismo spdustis,

property arose during the
transportation of the Cargo not due to
the fault of the Customer and/or the
Sender but due to the Carrier’'s fault).
5.1.18. When accepting the Cargo for
Shipment, the Contractor must make
sure that all the necessary documents
have been handed over to him and that
they are duly filled. In the event that
the Contractor does not comment on
the documents accompanying the
Cargo during Loading, it shall be
deemed that the Contractor agrees
that no documents are missing and
that they are all duly completed.

5.1.19. If the Carrier or the driver of the
Vehicle decides to stop (for rest or
other reasons), the Vehicle must be
parked only in the guarded parking.
Only paid car parks, which are
continuously manned by security
guards, monitored by video cameras,
illuminated and fenced on all sides, are
considered to be guarded parking
spaces for the purposes of this
paragraph. Failure to comply with the
requirement specified in this clause
shall be deemed that the damage
caused to the Cargo or the Cargo lost
due to the Carrier's deliberate actions,
gross negligence, which shall be
attributable to wilful misconduct.
51.20.The Contractor must plan his
route and the time of shipment in such
a way that, in compliance with all the
requirements for stops and rest, it is
possible to select a parking which
complies with these General Terms and
Conditions (assess the remaining
driving time, possible traffic jams,
possible road repairs, bad weather
conditions, etc.). The Contractor must
also ensure that, during transportation,
the vehicle with the Cargo and the
accompanying documents are not left
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galimus kelio remonto darbus, blogas

oro salygas ir pan.). Uzsakymo
vykdytojas taip pat privalo uztikrinti,
kad  Vezimo metu  Transporto

priemoneé su Kroviniu bei Krovinj
lydintys dokumentai nebdty palikti
be priezitros (t.y. atsidurti padétyje,
IS kurios nejmanoma tinkamai stebéti
Transporto priemoneés su kroviniu ir
jJa supancios aplinkos), vagystés
atvejis privalo buti Vezéjo Draudimo

sutarties  draudiminis  jvykis, ir
mokamos nesumazintos draudimo
iSmokos. Draudikui nesutikus

kompensuoti visos Krovinio vertées ar
jo vertés sumazeéjimo visiskai ar is
dalies, Vezéjas |sipareigoja atlyginti
likusig  neatlyginta suma pagal
krovinio savininko, Siuntéjo, Gavéjo,
Kliento pateiktus Krovinio vertés
nustatymo ir vertés sumazeéjimo
dokumentus (skaiCiavimus), kurie
bus laikomi pagrijsti ir negin&ytini. Sio
punkto pazeidimas yra laikomas
esminiu Uzsakymo ir siy Bendruyjy
salygy pazeidimu.

5.1.21. Uzsakymo vykdytojas privalo
solidariai prisiimti visapuse
atsakomybe uz visus savo samdomy
darbuotojy ir trecCiyjy asmeny
veiksmus ir neveikima, kurie Vezejo

vardu teikia Uzsakovo naudai
Vezimo paslaugas.

5.1.22.Vezéjas jSipareigoja
konsultuotis ir bendradarbiauti su
Uzsakovu, ieSkant Uzsakymo
vykdymo metu iskilusiy problemy
sprendimo. Vezéjas privalo
nedelsiant, per objektyviai
trumpiausig terming, informuoti

zodziu ir rastu Uzsakovg apie bet
kokius pervezimo metu iskilusias ar

galincias iSkilti ir tinkamam
Uzsakymo jvykdymui keliancias
gréesme  aplinkybes ar situacijas.

unattended (i.e. in a situation that does
not allow proper monitoring of the
vehicle with Cargo and its surrounding
environment), the case of theft must be
the insured event of the Carrier's
insurance Contract, and not reduced
insurance benefits must be paid. If the
Insurer does not agree to compensate
for the full value of the Cargo or its
value impairment in whole or in part,
the Carrier undertakes to reimburse the
outstanding amount on the basis of the
documents for determining the value
(calculations) submitted by the Cargo
owner, the Sender, the Recipient, the
Customer, which will be considered
justified and not subject to dispute. The
violation of this clause shall constitute a
material breach of the Order and these
General Terms and Conditions.

51.21. The Contractor must assume
joint and several responsibility for all
acts and omissions of their hired
employees and third parties who
provide, on behalf of the Carrier, the
parcel carriage services for the benefit
of the Customer.

5.1.22. The Carrier undertakes to consult
and cooperate with the Customer in
finding solutions to any problems that
may arise during the execution of the
Order. The Carrier must promptly,
objectively, within the shortest time
limit, inform the Customer, either orally
and in writing, of any circumstances or
situations arising or likely to arise in the
course of transportation and which are
appropriate to the fulfiiment of the
Order. (such as delays, forced
downtime on the road or in the place of

Loading/unloading, accidents, theft,
etc). If during the Cargo
transportation, for any reason, the

vehicle and/or the Cargo are detained
by the police, customs or any other
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(pavyzdziui veélavimus, priverstines
prastovas kelyje ar Pakrovimo /
iSkrovimo vietoje, avarijas, vagystes ir
pan.). Jei Krovinio Pervezimo metu
del bet kokiy priezasciy Transporto
priemoné ir / ar Krovinys yra
sulaikomi policijos, muitinés ar bet
kokiy kity valstybiniy institucijy,
tarnyby ir pan. kurios Vezéjo
atzvilgiu pradeda administracine
proceduryg, rastiskai nurodyti visas
zinomas situacijos aplinkybes bei
pateikti visus turimus su situacija
susijusius dokumentus (protokolus,
sprendimus ir pan.). Vezéjas tokiu
atveju privalo aktyviai dométis jo
atzvilgiu vykdoma administracine
procedura, siekiant, kad baty
sukurtos visos galimos salygos, kad
administraciné proceddra buty per

jmanomai trumpiausia terming
uzbaigta, ir kuo greiciau atsiimtas
sulaikytas  Krovinys (o dalis) ir
pristatytas pagal UZsakovo
nurodymus, o taip pat Uzsakymo
vykdytojas |sipareigoja periodiskai
(bent kartg per savaite) rastiskai
informuoti Uzsakovg apie klausimo
sprendimo eiga. Uzsakymo
vykdytojui tinkamai nejgyvendinant

Siame punkte numatytos pareigos,
Uzsakovas Uzsakymo pagrindu turi
teise Siame punkte minimose
administracinése procedurose
atstovauti Vezeéjui ir tokiu atveju
Vezéjas ne veliau kaip per 5
(penkias) Darbo dienas nuo rastisko
Uzsakovo reikalavimo gavimo privalo
atlyginti  visas Uzsakovo su tuo
susijusias isSlaidas. UzZbaigus
administracines proceddras ir
paaiskejus, jog Krovinys sulaikytas,
konfiskuotas ar laiku nepristatytas
del administracinio sulaikymo, kurj
salygojo neteiseéti ar kitokie

public authorities, offices, etc. which
initiate an administrative procedure in
respect of the Carrier, to indicate in
writing of any known circumstances of
the situation and provide all available
documents (protocols, decisions, etc.)
relating to the situation. In this case, the
Carrier must take an active interest in
the administrative procedure in respect
of him, in Order to create all the
conditions for the administrative
procedure to be completed within the
shortest possible time, to collect the
detained Cargo (parts thereof) as soon
as possible and to deliver it in
accordance with the instructions of the
Customer, and the Contractor
undertakes to inform the Customer in
writing, at least once a week, of the

progress of the matter. If the
Contractor does not implement the
obligation provided for in this
paragraph in a proper manner, the

Customer shall be entitled, on the basis
of the Order, to represent the Carrier in
the administrative procedures referred
to in this point, and in such case the
Carrier shall reimburse all costs related
to this to the Customer no later than
within 5 (five) business days from the
written request of the Customer. After
administrative procedures have been
completed and if the Cargo has been
detained, confiscated, or not delivered
in time due to administrative seizure
caused by unauthorised or other
improper action of the Carrier, the
Carrier undertakes to reimburse all
Customer’s losses and damages (direct
and indirect).

5.1.23.Upon delivery of the Cargo to the
place of unloading, the Carrier must
require a written confirmation that the
Cargo is delivered. The Recipient must
sign and stamp the acknowledgement

www.manvesta.eu




netinkami Vezéjo veiksmai, Vezéjas
jsipareigoja atlyginti visus Uzsakovo
del to patirtus nuostolius ir Zzala
(tiesiogine ir netiesiogine).
5.1.23.Pristacius Krovin] | ISkrovimo
vietg, Vezéjas privalo reikalauti
rasytinio patvirtinimo, kad Krovinys
yra pristatytas. Gavéjas privalo
pasirasyti ir antspauduoti Krovinio
gavimo patvirtinimg Vezimo
dokumente. Patvirtinime turi badti
jrasytas jmonés pavadinimas, data ir
pasirasiusio asmens vardas, pavardeé
bei pareigos. Vezéjas privalo
dalyvauti ir ISkrovimo procese, tikrinti
iSkraunamo  Krovinio  kiek]  bei
Krovinio ir jo pakuotés isorine bukle.
Paaiskéjus bet kokiems faktams,
susijusiems su galimu Krovinio ir / ar
jo pakuotés apgadinimu ir / ar
trakumu, Vezéjas privalo nedelsiant
rastiskai informuoti Uzsakovg ir gauti
jo Instrukcijas.

51.24.Vezéjas |sipareigoja uztikrinti,
kad Krovinys bus perduotas
turinCiam teise jj gauti asmeniui, t.y.
privalo jsitikinti, kad Gaveéjo
pavadinimas ar vardas ir pavarde,
nurodyti Vezimo dokumente ir / ar
Uzsakyme, sutampa su asmens,
patvirtinusio Krovinio gavimg savo
parasu, pavadinimu ar vardu ir
pavarde. Jei del Siy pareigy
netinkamo jvykdymo Krovinys vyra
perduodamas netinkamam Gaveéjui,
Vezeéjui kyla atsakomybe kaip uz
visiSkg  Krovinio praradimg, kuris
privalo pbUti Vezéjo Draudimo
sutarties  draudiminis  jvykKis, ir
mokamos nesumazintos draudimo
ISmokos. Draudikui nesutikus
kompensuoti visos Krovinio vertes ar
jo vertés sumazéjimo visiskai ar is
dalies, Vezeéjas |sipareigoja atlyginti
likusig  neatlyginta sumga pagal

of receipt In the transportation
document. The confirmation must
include the name of the company, the
date, the name and position title of the
signatory. The Carrier must also
participate in the unloading process,
check the gquantity of Cargo unloaded
and the external condition of the Cargo
and its packaging. Should any facts
related to the possible damage and/or
defect of the Cargo and/or its
packaging be revealed, the Carrier
must immediately inform the Customer
In writing and receive its instructions.
5.1.24.The Carrier undertakes to ensure
that the Cargo will be handed over to
the person entitled to receive it, i.e, to
ensure that the name of the Recipient
in the transportation document and/or
the Order coincides with the name of
the person who certified the receipt of
Cargo by their signature. If, due to the
improper performance of these duties,
the Cargo is transferred to a wrong
Recipient, the Carrier is liable as for
complete loss of the Cargo which must
be an insured event of the Carrier's
Insurance Contract, and unreduced
insurance benefits shall be paid. If the
Insurer does not agree to compensate
for the full value of the Cargo or its
value impairment in whole or in part,
the Carrier undertakes to reimburse the
outstanding amount on the basis of the
documents for determining the value
(calculations) submitted by the Cargo
owner, the Sender, the Recipient, the
Customer, which will be considered
justified and not subject to dispute. The
violation of this clause shall constitute a
material breach of the Order and these
General Terms and Conditions.
5.1.25.Depending on the type, value,
etc. of the Cargo being transported, in
absence of separate specific
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krovinio savininko, Siuntéjo, Gavéjo,
Kliento pateiktus Krovinio vertées
nustatymo ir vertés sumazeéjimo
dokumentus (skaiCiavimus), kurie
bus laikomi pagrijsti ir negin&ytini. Sio
punkto pazeidimas yra laikomas
esminiu Uzsakymo ir siy Bendrujy
salygy pazeidimu.

5.1.25. Atsizvelgdamas | pervezamo
Krovinio rasj, verte ir kt. kriterijus,
nesant atskiry Uzsakovo specifiniy
nurodymy (Instrukcijy), Vezéjas pats
savo rizika privalo pasirinkti tinkama
ir saugy Krovinio Pervezimo
marsruty, saugias stovejimo vietas ir
visais  kitais  jmanomais  bddais
uztikrinti Krovinio sauguma
Pervezimo metu, o paaiskéjus bet
kokios zalos faktui - imtis visy
jmanomy priemoniy zalai sumazinti,
zalos faktui uzfiksuoti, Uzsakovo ir
Krovinio savininko interesams ginti.
Pervezimo metu jvykus eismo jvyKkiui,

UzZsakymo vykdytojas privalo
uztikrinti, kad vairuotojas, vykdes
pervezima, tinkamai Ir laiku

uzfiksuoty eismo jvykj, su kitu eismo
jvykio dalyviu sudarydamas eismo
jvykio deklaracijg (jei pagal teisés
akty reikalavimus policijos informuoti
néra privaloma) arba apie jvykus]
eismo jvykj informuodamas vietos
policija tam, kad buty uzfiksuotos
eismo jvykio aplinkybeés bei
konstatuotas eismo Jvykio
kaltininkas. Uzsakymo vykdytojas
privalo uztikrinti, kad nedelsiant po
eismo jvykio deklaracijos pasirasymo
vairuotojas nufotografuoty eismo
jvykiy dalyviy parasais patvirtintg

eismo jvykio deklaracijg ir kad
deklaracijos kopija kaip jmanom
skubiau bty pateikta Uzsakovui.

Tais atvejais, kai eismo jvykio vietos
valstybeés teisés aktai nenumato

instructions from the Customer, the
Carrier must choose at his own risk the
correct and safe route of Cargo
transportation, secure parking spaces
and in all other ways to ensure the
safety of Cargo during transportation,
and in case of any facts of damage, to
take all possible means to mitigate the
damage, to record the fact of damage,
to protect the interest of the Customer
and of the Cargo owner. In the event of
an accident occurring during
transportation, the Supplier must
ensure that the driver, who has carried
out the transport, records the accident
in duly and timely manner, by making a
declaration of the accident with the
other participant of the accident (if, in
accordance with the legal requirements
is not required to inform the police) or
informing the local police about the
accident in Order to record the
circumstances and the perpetrator of
the accident. The Supplier must ensure
that, immediately after signing the
Accident Declaration, the driver takes a
photo of the Accident Declaration
confirmed with the signatures of the
accident participants and that a copy
of the declaration is submitted to the
Client as soon as possible. In cases

where the laws of the state of the
accident do not provide for the
possibility of making an accident

declaration, the Supplier must instead
provide, as soon as possible, the Client
with a written explanation of the
circumstances of the accident and
other documents in which the culprit of
the accident has been found. If the
Supplier fails to fulfil these obligations
in a proper manner in part or in full, and
as a result the perpetrator of the
accident is not identified, for the
purposes of the performance of the
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galimybés sudaryti eismo jvykio
deklaracijos, vieto] jos Uzsakymo
vykdytojas privalo kaip jmanoma
skubiau Uzsakovui pateikti rastiska
paaiskinimg apie eismo  jvykio
aplinkybes bei kitus dokumentus,

kuriuose konstatuotas eismo jvykio
kaltininkas. Uzsakymo  vykdytojui
nejvykdzius Siy pareigy ar jvykdzius
jas netinkamai, ko pasékoje néra
konstatuotas eismo Jvykio
kaltininkas, Sutarties vykdymo
tikslais  eismo  jvykio  kaltininku
laikomas Uzsakymo vykdytojas ir jis
tampa atsakingas uz visas dél eismo
jvykio patirtas islaidas, nuostolius ir
kitas pasekmes.

5.1.26. Jei Krovinio Pervezimui
uzsakoma visa Transporto priemoneé,
nepriklausomai nuo to, kad joje lieka
laisvos vietos, Vezéjui draudziama
kartu gabenti kitus krovinius.
Nesilaikant Sio reikalavimo,
Pervezimo kaina (frachtas)
Mmazinama proporcingai likusios
laisvos vietos transporto priemonéje
plotui. Dél Sio reikalavimo atsiradusig

zalg privalo kompensuoti Vezeéjas
visiskai.
51.27.Jei dél bet kokiy priezasciy

Uzsakymo vykdytojas nebegali testi
Krovinio Pervezimo Uzsakyme ir
Vezimo dokumente nustatytomis
sglygomis, jis privalo nedelsiant apie
tai rastu informuoti Uzsakova ir gauti
jo Instrukcijas dél tolimesniy veiksmu,
o iki Instrukcijy gavimo Uzsakymo
vykdytojas privalo savo sgskaita
nedelsiant imtis  visy jmanomy
priemoniy tam, kad apsaugoty
Krovinj, jskaitant ir Krovinio
saugojimg pas treciuosius asmenis,
jei tai reikalinga tinkamai Krovinio
bUklei iSsaugoti arba Uzsakovas per
protingg terming, kuris visais atvejais

Contract, the Supplier shall be deemed
to be guilty for the accident and shall
be liable for all costs, losses and other
consequences of the accident.

5.1.26.1f the whole Vehicle is ordered to
transport the Cargo, regardless of the
availability of free space in the vehicle,
it is forbidden for the Carrier to carry

other Cargo together. Failure to
comply with this requirement shall
reduce the transportation price

(freight) in proportion to the remaining
available space on the vehicle. The
damage caused by this reguirement
must be compensated by the Carrier in
full.

51.27.1f for any reason the Contractor
can no longer continue the
transportation of Cargo under the
conditions indicated in the Order and in
the transportation document, he must
immediately inform the Customer in
writing and obtain instructions for
further action, and before the
instructions are received, the
Contractor must, at his own expense,
immediately take all possible measures
to protect the Cargo, including the
storage of Cargo with third parties, if
this is necessary to preserve the proper
condition of the Cargo or if the
Customer does not provide instructions
for further action within a reasonable
time, which in all cases shall be at least
72 (seventy two) hours. In this case the
Contractor is responsible for the proper
selection of a third party, the proper
storage of the Cargo and its full
preservation, and for any
consequences related to the inability to
properly fulfil its obligations for Cargo
transportation. Breach of the same
Clause shall be deemed a material
breach of the Agreement.

51.28.In the event that the Recipient
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yra bent 72 (septyniasdesimt dvi)
valandos, nepateikia Instrukcijy déel
tolimesniy  veiksmy. Siuo atveju
Uzsakymo vykdytojas yra atsakingas
uz tinkamo treciojo asmens
parinkima, tinkama Krovinio
saugojimg bei pilng isSsaugojimag ir
visas pasekmes, susijusias su
negaléjimu tinkamai jvykdyti Krovinio
Pervezimo jsipareigojimy. Sio punkto
pazeidimas yra laikomas esminiu
Sutarties pazeidimu.

51.28. Tuo  atveju, kai Gavéjas
atsisako priimti Krovinj, Vezéjas turi
nedelsiant rastu informuoti Uzsakova
apie tai ir gauti jo Instrukcijas, kaip
toliau elgtis su Kroviniu. Uzsakovas
turi  teise nurodyti kitg Gaveéjg,
nurodyti grazinti Krovin] Uzsakovui
arba nurodyti elgtis pagal kitas jo
Instrukcijas. Sio punkto pazeidimas

yra laikomas esminiu  Sutarties
pazeidimu.
51.29.Ne veéliau kaip per 15

(penkiolika) kalendoriniy dieny nuo
Krovinio perdavimo Gaveéjui dienos

pateikti Uzsakovui Vezimo
dokumento originalus su Siuntéjo
parasu bei antspaudu, muitinés
spaudais  (jei taikoma), Gavejo

atzyma (parasu bei antspaudu) apie
Krovinio gavimg ir kitus Uzsakyme

nurodytus dokumentus,
patvirtinancius tinkamga Uzsakymo
jvykdyma. Vezéjas privalo visus
skenuotus krovinj lydincCius (CMR
vaztarascius, krovinio  lydrascius,
padékly keitimo / nekeitimo

dokumentus) persiusti Uzsakovui ne

veliau nei per 24 valandas nuo
krovinio pristatymo momento.
Vezejui  veluojant pateikti  Siame
punkte nurodytus dokumentus
sutartu terminu, Uzsakovui
pareikalavus Vezeéjas turi sumoketi

refuses to accept the Cargo, the Carrier
must promptly inform the Customer in
writing of this and obtain instructions
on how to proceed with the Cargo. The
Customer shall have the right to specify
another Recipient, to Order the return
of the Cargo to the Customer or to
Order to proceed in accordance with
his other instructions. Breach of the
same Clause shall be deemed a
material breach of the Agreement.

5.1.29.No later than 15 (fifteen) calendar
days after the date of transfer of the
Cargo to the Recipient, the original of
the transportation document with the
Sender's signature and stamp, the
customs stamps (if applicable), the
Recipient’'s mark (signed and stamped)

on the receipt of Cargo and other
documents specified in the Order
confirming proper execution of the
Order. The Carrier must send all
scanned Cargo accompanying
documents (CMR waybills, Cargo
waybills, pallet exchange/non-

exchange documents) to the Customer
no later than within 24 hours from the
moment of Cargo delivery. If the
Carrier is late in submitting the
documents specified in this clause
within the agreed term, the Carrier
shall, upon the Customer’s request, pay
a penalty of EUR 100.00 (one hundred
euro and OO cents) for each day of
delay in submitting the documents. It
should be explained that the timely
delivery of documents to the
Customer's clients is a material
condition that the Customer can fulfil in
relation to its clients only if it is fulfilled
by the Carrier in a timely manner, and
the Customer’s clients impose penalties
on the Customer for an timely
submission of documents. Therefore, if
the penalties provided for in this clause

www.manvesta.eu




100,00 EUR (vieno Simto eury ir 00
centy) dydzio netesybas uz
kiekvieng veélavimo pateikti
dokumentus dieng. Paaiskintina, kad
Uzsakovo klientams dokumenty laiku
pateikimas yra esmineé salyga, kurig
Uzsakovas savo klienty atzvilgiu gali
jvykdyti tik tada, kai jg Uzsakovui
laiku jvykdo Vezeéjas, o Uzsakovo
klientai uz dokumenty laiku
nepateikima Uzsakovui taiko baudas.
Dél to, jei Siame punkte numatytos

netesybos nepadengia UzZsakovo
nuostoliy, patirty del dokumenty
nepateikimo laiku (baudy, gauty is
klienty), tai Uzsakovas turi teise
papildomai s Vezéjo reikalauti Siy
nuostoliy atlyginimo, kai del
dokumenty laiku nepateikimo yra

kaltas Vezéjas.
5.1.30.Vezeéjas |sipareigoja Uzsakovui

paprasius pateikti nepriekaistingg
Vezeéjo teikianciy vairuotojy
paslaugas Uzsakovui reputacijg
patvirtinancius dokumentus (pvz.

teistumo (neteistumo) pazymos ir

kiti  dokumentai Qagal Uzsakovo
pareikalavima). Sios pareigos
nejvykdymas reiskia, jog Vezéjas

prisiima visg atsakomybe uz Krovinio
praradimg arba apgadinima.

5.2. Vezéjas turi teise:

521 Savo nuozidra pasirinkti
Krovinio Pervezimo marsrutg ir
transporto priemone jei Uzsakyme
nenurodyta kitaip. Jei Uzsakyme
nenurodyta kitaip, marsruty

Uzsakymo vykdytojas pasirenka savo
rizika ir savo saskaita padengia visas
papildomas iSlaidas, kurios
patiriamos del tokiy sprendimu.

5.2.2. Atsisakyti Krovin]  padalyti
dalimis ir pristatyti skirtingiems
Gaveéjams, jeigu yra tenkinamos abi
Sios salygos: (a) toks Krovinio

do not cover the Customer's losses
incurred due to non-submission of
documents on time (fines received
from clients), the Customer shall be
entitled to  additionally demand
compensation for these losses from the
Carrier, when the Carrier is at fault for
failure to submit the documents on
time.

51.30.The  Carrier undertakes to
provide the Customer, upon request,
the documents on the reputation of
drivers providing services to the Carrier

(e.g. criminal records and other
documents in accordance with the
request made by the Customer).

Failure to comply with this obligation
shall mean that the Carrier assumes full
responsibility for the loss or damage of
the Cargo.

5.2.  The Carrier is entitled:

521 To choose the Cargo
transportation route and the vehicle at
own discretion, unless otherwise
specified in the Order. Unless otherwise
specified in the Order, the Contractor
shall choose at his own risk and shall
bear all additional costs incurred as a
result of such decisions.

5.2.2. To refuse to split the Cargo into
parts and to deliver to different
Recipients, provided that both of the
following conditions are met: (a) this
method of Cargo delivery has not been
specified in the Order and (b) the
Cargo is transported only under 1 (one)
transportation document.

VI. PAYMENT PROCEDURE

6.1. The price of the Shipment is
specified in the Order and includes all
other costs related to the Shipment
and which may arise for the Contractor,
including, but not limited to, fuel costs,
wages in all relevant jurisdictions, road
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pristatymo budas dalimis nebuvo
nurodytas Uzsakyme ir (b) Krovinys
yra vezamas tik su 1 (vienu) Vezimo
dokumentu.

VI. ATSISKAITYMO TVARKA
6.1. Pervezimo kaina yra nurodoma
UzZsakyme ir apima visas kitas su

Pervezimu susijusias ir galincCias Kilti
UzZsakymo vykdytojo iSlaidas,
jskaitant, bet neapsiribojant, islaidas
kurui, darbo uzmokesciui visose
atitinkamose  jurisdikcijose, keliy
mokescius, valiuty kursy svyravimus,
papildoma jrangg, reikalingg Krovinio
Vezimui ir / ar tvirtinimui, leidimus,
licencijas ir pan., isskyrus islaidas,
kuriy papildoma kompensacija
konkreciai jvardinta Uzsakyme.

6.2. Uzsakovas Pervezimo kaing
sumoka pagal Uzsakymo vykdytojo
pateiktg PVM saskaitg - faktlrg |
Uzsakymo vykdytojo sgskaitg banke.
Negalioja jokios UzZzsakymo vykdytojo
instrukcijos Uzsakovui piNigus
pervesti tretiesiems asmenims. Kita

UzZsakymo apmokéjimo tvarka
nurodoma Uzsakyme.

6.3. Salys susitaria, kad PVM
sgskaitos -  faktdros mokéjimo

terminas negali bdti trumpesnis nei
28 kalendorinés dienos. Jei Salys
Uzsakyme yra susitarusios  del
taikytiny nuolaidy, priklausanciy nuo
trumpesnio PVM saskaitos - faktaros
apmokeéjimo  termino, Uzsakovas
kiekvienu konkreciu atveju turi teise

atsisakyti  taikytiny nuolaidy ir
mokeéjimg  atlikti  pagal ilgiausig
Uzsakymui taikyting mokeéjimo
terming.

6.4. Uzsakovas turi teise sulaikyti ir

iISskaiciuoti IS Vezeéjui priklausanciy
moketiny sumy netesybas, nuostolius
bei zalg (taip pat tiketing,

charges, exchange rate fluctuations,
additional equipment required for the
Shipment and/or securing of the Cargo,
permits, licenses, etc., except for the
costs for which additional
compensation is specifically indicated
in the Order.

6.2. The Customer shall pay the
Shipment Price in accordance with the
VAT invoice submitted by the
Contractor to the Contractor's account
at the bank. No instructions from the
Contractor to the Customer to transfer
money to third parties shall be valid.
Other Order payment procedure is
specified in the Order.

6.3. The Parties agree that the
deadline for payment of VAT invoices
should not be less than 28 calendar
days. If in a particular Order the Parties
agree on the discounts based on a
shorter deadline for payment of a VAT
invoice, the Client, on a case-by-case-
basis, may refuse to benefit from
discounts and choose the longest
payment deadline applicable to the
Order.

6.4. The Customer shall have the right
to withhold and deduct from the
amounts due to the Carrier any
penalties, fines, losses and damages (as
well as probable, preliminary damages)
due to loss, partial or complete loss or
damage to the Cargo and any revenue
or losses incurred by the Customer due
to the fault of the Carrier.

6.5. The Carrier is prohibited without
prior written consent of the Customer
to assign (including, by the law) the
Order and their obligations and rights
under it, including, but not limited to,
the right of claim in respect of the
Customer to third parties, including but
not limited to the conclusion of a
factoring agreement, as well as the
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preliminaria  zalg) del Krovinio
netekimo, dalinio ar visisko
praradimo ar jo sugadinimo bei bet
kokias deél Vezéjo kaltés Uzsakovo

negautas pajamas ar patirtus
nuostolius.

6.5. Vezéjui yra draudziama be
iSankstinio rastisko Uzsakovo
sutikimo perleisti  (jskaitant pagal
jstatyma) Uzsakyma, savo
jSipareigojimus bei teises pagal jj,
jskaitant, bet neapsiribojant,

reikalavimo teise Uzsakovo atzvilgiu
tretiesiems asmenims, jskaitant, bet
neapsiribojant, ir faktoringo sutarties
sudaryma, o taip pat reikalavimo
teisiy Uzsakovo atzvilgiu perleidima
skoly isieskojimo bendrovéms. Sio
punkto pazeidimas yra laikomas
esminiu Uzsakymo bei Siy Bendruyjy
salygy pazeidimu. Sio  punkto
pazeidimo atveju Uzsakovas turi
teise reikalauti is Uzsakovo vykdytojo
200,00 EUR (dviejy simty eury ir OO
ct.) dydzio baudos.

6.5. Salys susitaria, jog Pervezimo
kainos (frachto) sumokeéjimo Vezéjui
faktas jokiu bUdu nereiskia Uzsakovo
patvirtinimo, kad konkretus
Uzsakymas, uz kurj yra sumoketa
Pervezimo kaina (frachtas), vyra
jvykdytas tinkamai ir laiku bei tai
niekaip nedaro jtakos Uzsakovo
teisés reiksti reikalavimus Vezeéjui del
nuostoliy atlyginimo ir / ar netesyby
sumokeéjimo  pagal Uzsakyma po
Pervezimo kainos (frachto)
apmokejimo Vezeéjui.

6.6. Salys susitaria, kad Vezéjui
perleidus Vezejo reikalavimo teise |
Vezéjo paslaugy apmokeéjima
trecCiajam asmeniui faktoringo
sutarties pagrindu, Vezéjas pries
perleisdamas savo finansinj
reikalavima treciajam asmeniui

assignment of the rights of claims
against the Customer to debt collection
companies. A breach of this clause shall
constitute a material breach of the
Order and these General Terms and
Conditions. In the event of the breach
of this clause, the Customer shall have
the right to demand the payment of a
penalty of EUR 200.00 (two hundred
euro, 00 ct).

6.5. The parties agree that the fact of
payment of the transportation price

(freight) shall in no way imply the
Customer's confirmation that a
particular Order, for which the

transportation price (freight) is paid, is
executed in a proper and timely
manner, and shall in no way affect the
rights of the Customer to make claims
against the Carrier for the payment of
damages and/or penalties after the
payment of the transportation price
(freight) to the Carrier.

6.0. The Parties agree that upon
assignment of the Carrier's right of
claim to the payment of the Carrier's
services to a third party on the basis of
a factoring agreement, the Carrier
undertakes to notify the other party to
the factoring agreement of these
conditions before signing its financial
claim to a third party, including, but not
limited to, the provisions of clauses
3.2.5.-3.2.6. of these conditions, and to
ensure that the provisions of clauses
3.25-3.26. of these conditions are
assessed mutatis mutandis in such
agreement for the assignment of a
Carrier's financial claim. The Carrier
shall bear all the negative
conseqguences of failure to comply with

the Carrier's obligation under this
clause.
VII.  LIABILITY
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jSipareigoja supazindinti kitg
faktoringo sutarties Salj su Siomis
salygomis, jskaitant, bet

neapsiribojant, su Siy Salygy 3.2.5.-
3.2.6. punkty nuostatomis, o taip pat
uztikrinti, kad tokioje Vezeéjo piniginio
reikalavimo  perleidimo  sutartyje
mutatis mutandis buaty jvertintos Siy
Salygy 3.2.5.-3.2.6. punkty nuostatos.

Vezéjas prisiima visas neigiamas
pasekmes, kilusias del Siame punkte
numatytos Vezéjo pareigos
nevykdymo.

VIl. ATSAKOMYBE

7.1. Vezéjas atsako:

7.1.1. uz Transporto priemoniy kiekio
ir tipo parinkimg ir pateikimg
Kroviniams gabenti pagal paraiska,
pateiktg grafikg ar nustatytu laiku.

7.1.2. uz Krovinio priemima laiku, jo

saugumg nuo Krovinio paémimo is
Siuntéjo ki Krovinio perdavimo
Gaveéjul.

71.3. uz Transporto priemones
technine budkle ir jos tinkamuma

gabenti Krovinj.

7.1.4. Vezéjas atsako tiek uz viso,
tiek uz dalies Krovinio praradima,
trdkuma bei sugadinima nuo Krovinio
priemimo Pervezimui iki Krovinio
perdavimo Gaveéjui momento,
jskaitant  Krovinio  pakrovimo ir
iISkrovimo procesus, uz tinkamos
Transporto  priemonés  pateikimg
pakrovimui ir Krovinio pristatyma
laiku, uz tinkama pervezamo Krovinio
sutvirtinimg bei isdéstyma transporto
priemonegje, konfidencialumo, kity
Uzsakyme, Bendrosiose sglygose ir
galiojanciuose teises aktuose
numatyty jsipareigojimy vykdyma.
Vezeéjas privalo atlyginti Uzsakovui
visus  susidariusius nuostolius  uz
Siame punkte numatytus pazeidimus.

7. The Carrier shall be responsible:
7.1.1. for the selection of the amount
and type of vehicles and their delivery
to the transportation of Cargo
according to the application, schedule
or at the specified time.

7.1.2. for the timely acceptance of the
Cargo, its security from the collection
of the Cargo from the Sender to the
delivery of the Cargo to the Recipient.
7.1.3. for the technical condition of the
Vehicle, its suitability for transporting
the Cargo.

7.1.4. The Carrier shall be liable for the
loss, damage and destruction of the
Cargo in its entirety and for part of the
Cargo during its transport until the
moment of is transferred to the
Recipient, including the process of
loading and unloading the Cargo, for
the presentation of the proper vehicle
for loading in a timely manner, for
proper lashing of the Cargo in the
vehicle, the fulfiiment of the obligations
under the Order, General Terms and
Conditions and the applicable
legislation. The Carrier shall be obliged
to compensate the Customer for any
damage caused by this item.

7.2.  Limits of the Carrier’'s liability and
the grounds for exemption are set out
in the Order, these General Terms and
Conditions and the laws applicable in a
particular case.

7.3. If the Carrier transfers any scope
of the obligation arising from the Order
and general terms to a third party
(another Carrier, subcontractor, etc.)
without  written consent of the
Customer, the Carrier agrees that the
violation of this clause will be treated
as intent and, as a result of losses to
the Customer for such actions, the
Carrier will be obliged to reimburse the
loss in full. The Carrier is responsible
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7.2. Vezéjo atsakomybés ribas ir
atleidimo nuUo atsakomylbés
pagrindus nustato UzZsakymas, Sios
Bendrosios sglygos ir konkreciu
atveju taikytini teisés aktai.

7.3. Vezejas, perleides bet kokios
apimties IS Uzsakymo ir Bendryjy
salygy kylancios prievolés vykdyma
trec¢iajam asmeniui (kitam vezéjui,
subrangovui ar pan.) be Uzsakovo
rastisko leidimo, sutinka, jog Sio
punkto pazeidimas bus jvardijamas,
kaip tyciniai ir samoningai atlikti
veiksmai, dél ko, Uzsakovui patyrus

nuostolius, del  tokiy  veiksmuy,
Vezéjas privalés atlyginti minétus
nuostolius visa apimtimi. Vezeéjas

atsako ne tik uz savo veiksmus,
neveikimg ir klaidas, bet ir uz
veiksmus, neveikimga bei klaidas savo
agenty ir kity treciyjy asmenuy, kuriy
paslaugomis Pervezimo metu
naudojosi, nepaisant to, ar tretieji
asmenys buvo pasitelkti su Uzsakovo
leidimu, ar be jo. Vezéjas ir pasitelkti
Vezeéjo tretieji asmenys kartu vykde
Uzsakyma vyra solidariai atsakingi
Uzsakovo atzvilgiu ir jsipareigoja
atlyginti visus nuostolius, netaikant
svorio limito apribojimo, apibrézto
CMR konvencijos 23 straipsnio 3

punktq.
7.4. Salys susitaria, kad uz
Uzsakymo ir Bendruyjy salygy

pazeidimus Vykdytojas mokés toliau
nurodytas baudas:
7.4.1. Uzsakymo vykdytojui atsaukus

patvirtintg Uzsakyma likus
maziau nei 24 (dvideSimt
keturioms) valandoms iki

sutarto transporto priemonés

pateikimo | Pakrovimo vietg
arba veluojant pateikti
transporto priemone ]
Pakrovimo vietg Uzsakyme

not only for its own actions, omissions
and errors, but also for the actions,
omissions and errors of its agents and
other third parties whose services were

used during the transportation,
regardless of whether third parties
were used with or without the

Customer's consent. The Carrier and
the third parties invoked by the Carrier
or performing the Order shall be jointly
and severally liable with respect to the
Customer and undertake to indemnify
all losses without applying the weight
limit defined in Article 23 (3) of the
CMR Convention.

7.4.

Contractor
penalties for violations of the Order
and the General Terms and Conditions:

7.4.1.

7.4.2.

The that the

following

Parties
will

agree
pay the

If the Contractor cancels the
confirmed Order less than 24
(twenty four) hours prior to the
agreed delivery of the vehicle to
the place of loading or delays to
deliver the vehicle to the place of
loading indicated on the time
indicated in the Order for more
than 2 (two) hours, this shall
constitute a failure to deliver the
vehicle, in which case the
Customer shall have the right to
cancel the Order and require the
Carrier to pay a fine equal to 50
(fifty) per cent of the agreed
transportation  price  (freight)
excl. VAT. The non-delivery of a
vehicle also includes the cases
when the Contractor delivers to
the place of loading a vehicle
which is unfit for transport does,
not meet the requirements, does
not contain all the necessary
documents, etc.

N case of delay in
loading/unloading the Cargo at
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7.4.2.

7.4.3.

sutartu laiku daugiau kaip 2
(dvi) wvalandas, tai laikoma
transporto priemones
nepateikimu, ir Uzsakovas turi
teise nutraukti Uzsakyma ir
reikalauti S Uzsakymo

vykdytojo baudos, lygios 50
(penkiasdesSimt) procenty nuo
sutartos  Pervezimo  kainos
(frachto) be PVM. Transporto

priemonés nepateikimu taip
pat laikomi atvejai, kai ]
Pakrovimo vietg Uzsakymo

vykdytojas pateikia transporto
priemone, kuri yra netinkama
transportavimui, neatitinka
keliamy reikalavimy, néra visy
reikiamy dokumenty ir pan.

Véluojant pakrauti / iSkrauti
Krovinj sutartu laiku, Vezeéjas
jSipareigoja sumoketi
Uzsakovui uz kiekvieng
paveluoty Krovinio

pasikrovimo kalendorine dieng
100,00 EUR (vieno Simto eury
ir OO ct.) dydzio baudg. Jei
veéluojama maziau nei 24
valandas, Vezéjas moka 30,00
EUR (trisdeSimt eury bauda)
baudg uz kiekvieng paveluoty
valanda.

Jei Uzsakymo vykdytojas
pazeidzia draudimg be rastisko
iSankstinio atsakingo Uzsakovo

darbuotojo leidimo keisti
Pervezimag vykdysiancios
transporto priemones
registracijos numerius,

perkrauti gabenamga Krovinj is
vienos Transporto priemoneés |
kita, sandéliuoti Krovinj,
pasitelkti trecCiuosius asmenis
pervezimo vykdymui, sulaikyti
gabenamg Krovinj, nutraukti
Krovinio gabenimg, iSkrauti

7.4.3.

the agreed time, the Carrier
undertakes to pay the Customer
a penalty in the amount of EUR
100.00 (one hundred euro and
OO0 ct.) for each delayed calendar
day of loading the Cargo. If the
delay is less than 24 hours, the
Carrier shall pay a fine of EUR
30.00 (thirty euro) for each hour
of delay.

If the Contractor violates the
prohibition without prior written
permission of the responsible
employee of the Customer to
change the registration numbers
of the Vehicle performing the
Shipment, to tranship the
transported Cargo from one
Vehicle to another, to store the
Cargo, to use third parties for the
execution of the Shipment, to
withhold the transported Cargo,
to terminate the Cargo
transportation, to unload the
Cargo at a place other than the

agreed Place of
Unloading/Destination, the
Contractor shall pay the

Customer 50 per cent of the
Shipment price (freight) excl.
VAT or a fine of EUR 1,000.00
(one thousand euro and OO ct.)
(whichever is less). The violation
of this clause shall constitute a
material breach of the Order and
these General Terms and
Conditions. Such conduct of the
Contractor will constitute an
intentional or gross negligence,
meaning, that in this case the
Carrier will lose any right to
comply with the provisions of
applicable legislation that would
exempt or limit the Contractor’s
liability.
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7.4.4.

7.4.5.

7.4.6.

Krovin]  kitoje nei sutarta
ISkrovimo / Paskirties vietoje,
UzZsakymo vykdytojas
Uzsakovui moka 50 proc.
Pervezimo kainos (frachto) be
PVM dydzio arba 1.000,00
EUR (vieno tdkstancio eury ir
00 ct) dydzio bauda
(atsizvelgiant | tai, kuri suma
yra mazesne) Sio punkto
pazeidimas yra laikomas
esminiu  Uzsakymo ir Siy
Bendruyjy salygy pazeidimu.
Toks Uzsakymo  vykdytojo
elgesys bus laikomas tycia
arba dideliu neatsargumu
(gross negligence), kas reiskia,
kad Vezéjas tokiu atveju neteks
bet kokios teisés vadovautis
taikomuy teisés akty
nuostatomis, kurios atleisty
Uzsakymo vykdytojg NnUo
atsakomybés ar ja riboty.

Jeigu Vezéjo darbuotojas
bandée nusléepti ar nusléepée
padarytus Krovinio pazeidimus
ar jo dalies praradimg, ar
papirkti Krovinio pasikrovimo /
iSsikrovimo  vietoje  dirbantj
personalg, Vezéjas privalo
sumoketi 5.000,00 EUR
(penkiy tukstanciy eury ir 00
ct.) baudg Uzsakovui.

Uz  kiekvieng  kokybeés ir
pasikrovimo reikalavimy
taisykliy  nesilaikymo  atvejj
Uzsakovui mokama 50,00 EUR
(penkiasdesimt eury ir OO ct.)
dydzio bauda.

Uz kiekvieng Krovinio
(transporto priemones)
pazeidima, kuris prilyginamas
A lygio pazeidimui Uzsakovui
mokama 45,00 EUR
(keturiasdesimt penkiy eury ir

7.4.4. If the Carrier's employee
attempts to conceal or has
concealed the violations of the
Cargo or the loss of a part
thereof, or Dbribe the staff
working at the Place of
Loading/Unloading of the Cargo,
the Carrier shall pay a fine of EUR
5,000.00 (five thousand euro
and OO ct.) to the Customer.

7.45. A fine of EUR 50.00 (fifty euro
and OO ct.) shall be paid to the
Customer for each case of non-
compliance with the rules of
quality and loading requirements.

7.4.6. A fine of EUR 45.00 (forty five
euro and OO ct.) shall be paid to
the Customer for each case of
the damage to the Cargo
(vehicle) which constitutes a
level A infringement.

7.4.7. A fine of EUR 250.00 (two
hundred fifty euro and OO ct.)
shall be paid to the Customer for
each case of the damage to the
Cargo (vehicle) which constitutes
a level B or level C infringement.

7.4.8. A fine of EUR 45.00 (forty five
euro and OO ct.) shall be paid to
the Customer for each case of
the lack of equipment to the
Cargo (vehicle).

7.5,  After Customer actually

compensates to the Customer, the

Sender, or the Cargo owner for

damage which is the responsibility of

the Carrier, the damage compensated
to the Customer shall constitute the
minimal losses of the Customer which
the Carrier is obliged to reimburse to
the Customer. In the context of this
clause, the parties confirm that the
offsetting of the reciprocal obligations
of the Customer by the Customer and
his counterparty is recognised as actual
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00 ct.) dydzio bauda.

Uz kiekvieng Krovinio
(transporto priemones)
pazeidima, kuris prilyginamas B
lygio arba C lygio pazeidimui
Uzsakovui mokama 250,00
EUR (dviejy Simty
penkiasdesimties eury ir 00
ct.) dydzio bauda.

7.4.7.

7.4.8. Uz kiekvieng Krovinio
(transporto priemones)
komplektacijos trakuma

Uzsakovui mokama 45,00 EUR

(keturiasdesSimt penkiy eury ir

00 ct.) dydzio bauda.
7.5. UzZsakovui faktiskai
zalg klientui, Siuntéjui,
Krovinio savininkui, uz kurig
atsakingas Vezéjas, tai Uzsakovo
atlyginta zala yra laikoma minimaliais
Uzsakovo nuostoliais, kuriuos
Vezéjas privalo atlyginti Uzsakovui.
Sio punkto kontekste 3alys patvirtina,
kad Uzsakovo ir jo kontrahento

atlyginus
Gavejui  ar

atliktas  tarpusavio priespriesiniy
prievoliy jskaitymas Saliy
pripazjstamas kaip faktinis Zalos
atlyginimas ir dokumentas
patvirtinantis minéty veiksmag
laikytinas tinkamu Uzsakovo
nuostolius pagrindzianciu
dokumentu.

7.6. Vezéjas praranda teise
vadovautis nuostatomis,

atleidzianciomis jj nuo atsakomybeées
ar jg ribojanciomis, tais atvejais, kai
zala padaroma tyciniais Vezegjo
veiksmais ar deél didelio neatsargumo,
ar veiksmais, kurie prilygindami
tyCiniams  veiksmams  (pavyzdziui
Transporto priemones palikimas be

priezidros, sustojimas nesaugomoje
aiksteleje, Transporto priemoneées
netinkamumas vezti Kroviniui,
Krovinio perdavimo tretiesiems

damages by the parties and that the
document confirming the above-
mentioned action shall be considered
as an appropriate document justifying
the Customer’s losses.

7.6. The Carrier shall lose the right to
follow the provisions which exempt it
or limited its liability, in cases where the
damage is caused by intentional acts of
the Carrier or by serious negligence or
by actions which are equivalent to
intentional acts (for example, leaving
the vehicle unattended, stopping in the
unprotected parking, unsuitable vehicle
for the transport of Cargo, transfer of
Cargo to third parties, Cargo delivery
to a wrong recipient, intoxication of the
Carrier’s driver from alcohol, or other
psychotropic substances, inadequate
rest and working regime, failure to
comply with the instructions of the
Customer or arbitrary choice of a
different route). Gross negligence
includes the behaviour of the Carrier
when a material breach of these
General Terms and Conditions is made,
or violation of Order, disregarding of
usual precautionary requirements,
established standards of carriage
practices, Contractual obligations and
the Customer’s instructions, as well as
other frivolous and negligent conduct
of the Contractor.

7.7. The parties agree that when the
Contractor transports excise Cargo, in
the case of damage to Cargo, where
the Cargo is damaged or lost in full or
in part, at the Customer’s request, the
Carrier must reimburse not only the
value of the Cargo and other amounts,
as provided for in the CMR Convention,
but also for the cost of the labels and
excise tax stamps, their purchase,
dispatch, bonding, insurance, bank
guarantees for excise tax stamps as
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asmenims, Krovinio pristatymo
netinkamam Gaveéjui, Vezéjo
vairuotojo neblaivumo ar apsvaigimo
nuo Kkity psichotropiniy medziagy,
netinkamo poilsio ir darbo rézimo
laikymosi, nesilaikymo  UzZsakovo
Instrukcijy ar savarankisko marsruto
pasirinkimo). Dideliu neatsargumu
yra laikomas toks Vezéjo elgesys, kai
yra padaromas esminis Siy Bendryjy
salygy arba Uzsakymo pazeidimas,

nepaisoma jorasty atsargumo
reikalavimy, nusistovejusiy Vezimo
praktikos standarty, sutartiniy
jSipareigojimy bei UZsakovo
Instrukcijy, taip pat kitoks
lengvabddiskas ir neapdairus

UzZsakymo vykdytojo elgesys.

7.7.  Salys susitaria, kad Uzsakymo
vykdytojui vezant akcizais
apmokestinama Krovinj, zalos

Krovinio atveju, kuomet Krovinys yra
pilnai ar dalinai apgadinamas ar
prarandamas, Uzsakovo reikalavimu
Vezéjas privalo atlyginti ne tik
Krovinio verte bei kitas sumas,
numatytas CMR konvencijoje, bet ir

etikeCiy bei akciziniy banderoliy
jSigljimo, siuntimo, klijavimo,
draudimo, banko  garantijy uz

akcizines banderoles islaidas, taip pat
kitus su akcizais apmokestinamy
Kroviniy gabenimu  susijusius ir
kompetentingoms Institucijoms
mokamus mokescius.

7.8. Uzsakymo vykdytojas
jSsipareigoja konkretaus Uzsakymo
vykdymo metu ir po jo jvykdymo
neatskleisti  jokiai treciajai  Saliai
konfidencialios informacijos, gautos
vykdant Uzsakyma (konfidencialia
laikoma bet kokia vieSai neprieinama

informacija, susijusi su Uzsakovu,
vezamu Kroviniu, Siuntéju, Gaveju,
Krovinio savininku, Uzsakovo

well as for other taxes and fees related
to the transportation of Cargo and
payable to competent authorities.

7.8. The Contractor undertakes,
during and after the execution of the
specific Order, not to disclose to any
third party the confidential information
obtained as a result of the Order
(confidential information mean any
information not available to the public,
related to the Customer, the
transported Cargo, the Sender, the
Recipient, the owner of the Cargo, the
Customer's clients, their contacts and
lists, rates applied by the Customer,
etc.), as well as refrain from using this
information to own benefit, including
the offering of its services directly to
the Sender, the Recipient and/or Cargo
owner with whom the Contractor did
not have a Contractual relationship at
the time of conclusion of the Contract,
for 24 (twenty four) months after the
date of completion of the last Order. In
the event of breach of this obligation,
the Carrier must pay the Customer, at
his requirement, a fine of EUR 5,000.00
(five thousand euro and OO ct).

7.9. The Carrier undertakes to refrain
from soliciting the Customer's clients
directly to whom it has transported the
Cargo according to the Order for 24
(twenty four) months from the date of
the last Order execution, not to offer or
provide transportation services without
Customer's written consent. In the
event of breach of this obligation, the
Carrier must pay the Customer a fine of
EUR 50,000.00 (fifty thousand euro
and OO ct). The Parties confirm that
this fine is reasonable and based on the
peculiarities of the transport business,
and is considered to be a minimum loss
for the Customer, which requires no
proof.
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klientais, jy kontaktais ir sarasais,
Uzsakovo taikomais jkainiais ir pan.),

o} taip pat nenaudoti Sios
informacijos siekiant naudos sau,
jskaitant  savo paslaugy sidlyma
tiesiogiai Siuntéjui, Gavéjui ir / ar
Krovinio savininkui, su kuriuo
UzZsakymo vykdytojas neturéjo
sutartiniy santykiy Sutarties
sudarymo metu, 24 (dvideSimt
keturis) meénesius po paskutinio
Uzsakymo jvykdymo. Pazeidus §j
jsipareigojimg  Vezéjas Uzsakovo
reikalavimu privalo sumoketi
Uzsakovui 5.000,00 EUR (penkiy
tOkstanciy eury ir OO ct.) dydzio
bauda.

7.9. Vezéjas jSipareigoja 24
(dvideSimt keturis) meénesius nuo
paskutinio UzZsakymo jvykdymo

datos nesikreipti | Uzsakovo Klientus
tiesiogiai, kuriems pervezée krovinj
pagal Uzsakyma, nesitlyti bei neteikti
pervezimo paslaugy be Uzsakovo
rastisko  sutikimo. Pazeidus  §j
jSipareigojimg Vezéjas |sipareigoja
sumoketi Uzsakovui 50.000,00 EUR
(penkiasdesimties tukstanciy eury ir
00 «ct) dydzio bauda. Salys
patvirtina, kad si bauda yra protingo
dydzio ir pagrjsta pervezimo verslo
ypatumais bei yra laikoma
minimaliais  Uzsakovo nuostoliais,
kurie neturi buti jrodingjami.

7.10. Siame  skyriuje  nurodytos
netesybos yra protingo ir Vezeéjui
primtino dydzio bei visais atvejais
yra laikomos minimaliais Uzsakovo
nuostoliais, kuriy dydzio Uzsakovas
neprivalo jrodinéeti. Jei del Uzsakymo
vykdytojo JSipareigojimy
nevykdymo/netinkamo vykdymo yra
patirti didesni nuostoliai nei
numatyta bauda, Uzsakymo
vykdytojas privalo Siuos nuostolius

7.10. The penalties specified in this
section are of a reasonable and
acceptable amount to the Carrier and
in all cases are considered to be the
minimum losses of the Customer, the
amount whereof the Customer is not
obliged to prove. If the Contractor's
default /improper discharge of
obligations causes higher loss than the
stipulated penalty, the Contractor shall
be obliged to pay damages to the
Customer.

711.  The Customer shall be liable for
Downtime  exceeding the  terms
provided for in the Contract for

loading/unloading of the Cargo. The
agreed penalty for Downtime at the
request of the Contractor shall be paid
only for a full additional day (24
(twenty four) hours) of Downtime and
only for Dbusiness days. Unless
otherwise agreed in the Order,
Downtime in excess of the agreed
deadlines is subject to a penalty of EUR
50.00 for one additional full day (24
hours) of Downtime and only for
business days. The Contractor shall not
be entitled to claim any additional
amounts/payments in  relation to
Downtime. The Customer's delay in
loading the Cargo at the agreed time
shall not entitle the Contractor to
cancel the Order and leave the Place of
Loading without relevant instructions
of the Customer, which entitles the

Contractor to demand that the
Customer pays Downtime N
accordance with these Terms.

7.12. Downtime in excess of the
agreed deadlines is paid by the
Customer only if the Customer s
provided with a duly completed

Downtime sheet/duly certified copy,
signed and stamped by all parties (the
Contractor/Actual Contractor and the
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Uzsakovo reikalavimu atlyginti.

711, Uzsakovas atsako uz
Prastovas, virsijancias Sutartyje
numatytus terminus, skirtus Krovinio
pakrovimui / iSkrovimui. Sutarta
bauda uz Prastovas pagal Uzsakymo
vykdytojo reikalavimg yra mokama
tik uz pilng papildomg dieng (24
(dvidesimt keturias) valandas)
Prastovy ir tik uz darbo dienas. Jei
Uzsakyme nesusitarta kitaip,
Prastovos, virsijancios sutartus
terminus, yra jvertinamos 50,00 EUR
dydzio bauda uz vieng papildoma
pilng dieng (24 valandas) Prastovy ir
tik uz darbo dienas. Uzsakymo
vykdytojas neturi teisés reikalauti
jokiy papildomy sumy / mokéjimuy,
susijusiy su Prastovomis. Uzsakovo
velavimas pakrauti Krovinj sutartu
laiku nesuteikia teisés Uzsakymo
vykdytojui atSaukti Uzsakyma ir
iSvaziuoti iS Pakrovimo vietos be
atitinkamy Uzsakovo instrukcijy, tai
suteikia teise UzZsakymo vykdytojui

reikalauti Uzsakovo apmoketi
Prastovas pagal Siy Salygy
nuostatas.

7.12. Prastovos, virsijancios sutartus
terminus, yra apmokamos Uzsakovo
tik tuo atveju, jei Uzsakovui ne véliau
kaip per 3 (tris) kalendorines dienas
po iskrovimo yra pateiktas tinkamai
uzpildytas, visy saliy (Uzsakymo
vykdytojo / Faktinio vykdytojo ir
Pakrovimo / ISkrovimo  vietos)
pasirasytas ir uzantspauduotas
Prastovy lapas / tinkamai patvirtinta
jo kopija (arba per 3 (tris)
kalendorines dienas po iSkrovimo yra
pateikiamas visas Sios Sutarties
sglygas atitinkantis CMR vaztarastis,
kuriame nurodyti faktiniai pakrovimo
/ iskrovimo laikai, kai Prastovy lapas
néra sudaromas ir Uzsakovas i$

places of Loading/Unloading) no later
than 3 (three) calendar days after
unloading (or within 3 (three) calendar
days after unloading, a CMR
consignment note complying with all
terms and conditions of this Contract is
submitted, indicating  the  actual
loading/unloading times when the
Downtime Sheet is not drawn up and
the Customer confirms in advance in
writing that the Downtime Sheet is not
necessary in a particular case). Delays
in delivery of the required documents
within the set deadline shall not be
paid.

7.13. Under no circumstances shall the
Customer be liable for any Downtime

caused by the veterinary and/or
customs authorities.

VIll. FORCE MAJEURE

8.1.  The parties shall not be liable for

their failure to discharge Contractual
obligations according to the Order and
the General Terms and Conditions in
part or in full, provided it takes place
due to the force majeure
circumstances. The force majeure
circumstances shall be understood by
the Parties as the circumstances
specified in the Civil Code of the
Republic of Lithuania.

8.2. The party failing to discharge the
assumed obligations due to the
specified force majeure circumstances,
shall notify thereof another Party in
writing no later than in 15 (fifteen)
calendar days from the date of onset of
such circumstances. A party must
provide a certificate of the existence of
force majeure, issued by the bodies

authorised by the state. Late or
improper notification of the other
party, or failure to submit such
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anksto rastiskai  patvirtina, kad
Prastovy lapas konkreciu atveju néra
pbdtinas). Pavelavus pristatyti
reikiamus dokumentus per nustatytg
terming, Prastovos néra apmokamos.

713. Uzsakovas  jokiais atvejais
neatsako uz veterinarinés ir / ar
muitinés tarnybos sukeltas
Prastovas.

VIIl. NEPAPRASTOSIOS
APLINKYBES

8.1. Salys neatsako uz visiskg ar
dalinj savo |sipareigojimy pagal
Uzsakyma ir Bendrasias salygas
nevykdyma, jei tai jvyksta dél

nenugalimos jégos aplinkybiy. Salys
nenugalimos jégos (force majeure)

aplinkybes  supranta taip, kaip
nustato LR civilinisvkodeksas.
8.2. Sutarties Salis, kuri del

nurodyty aplinkybiy negali jvykdyti

prisiimty jsipareigojimy, privalo ne
véliau kaip per 15 (penkiolika)
kalendoriniy dieny nuo tokiy

aplinkybiy atsiradimo rastu apie tai
informuoti kitg Salj. Salis privalo
pateikti valstybés jgalioty jstaigy
iISduotg pazymg apie force majeure
salygy buvima. Paveluotas  ar
netinkamas kitos Salies informavimas
ar informacijos arba valstybeées
jgaliotos jstaigos Pazymos
nepateikimas atima is jos teise remtis
iISvardytomis aplinkybéemis kaip
pagrindu, atleidzianciu NnUo
atsakomybés del ne laiku  (ar
netinkamo) prisiimty jsipareigojimy
vykdymo ar nevykdymo.

8.3. Jei nurodytos aplinkybeés
trunka ilgiau kaip 1 (vieng) meénesj,
Salys tarpusavio susitarimu  gali
nutraukti Uzsakyma.

notification of the state authorised
institution shall deprive the failing party
of the right to use the force majeure
circumstances as a basis for exempting
from liability due to its failure to
discharge the assumed obligations in
part or in full.

8.3. If force majeure circumstances
persist for longer than 1 (one) month,
the Parties may terminate the Contract
upon mutual arrangement.

IX.  VALIDITY AND TERMINATION
OF CONTRACT

91 The Order is considered
accepted if the Carrier does not declare
the Order in writing within 2 hours of
dispatch of the Order. Upon
acceptance of the Order, these General
Terms and Conditions shall take effect
at the same time.

9.2. If the Customer unilaterally
cancels the Order due to a material
breach of the Order and/or the General
Terms and Conditions by the Carrier,
the Customer shall have the right to
terminate the Contractual relationship
without prior notice to the Carrier and
demand that the Carrier indemnifies for
losses and pays penalties.

9.3. The Carrier may not unilaterally
terminate the Order if the Customer
has placed an Order and has prepared
the Cargo for dispatch, and the Carrier
has confirmed such Order.

X. FINAL PROVISIONS

10.1. The Parties undertake to
maintain  confidentiality in  mutual
relations: to refrain from disclosing in
writing, or verbally or in any other way
to third parties any commercial,
business or financial information which
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IX.  SUTARTIES GALIOJIMAS IR
NUTRAUKIMAS

9.1. Uzsakymas laikomas priimtu,
jei per 2 valandas nuo uzsakymo
iSsiuntimo, Vezéjas rastu nepareiskia,
kad uzsakymo atsisakoma. Priémus
Uzsakyma kartu pradeda veikti ir Sios
Bendrosios salygos.

9.2. Jei Uzsakovas vienasaliskai
Uzsakyma nutraukia deél  Vezéjo
padaryto esminio Uzsakymo ir/arba
Bendruyjy salygy pazeidimo,
Uzsakovas  turi teise  nutraukti
sutartinius santykius iS anksto apie
tai Vezejo nejspejus ir reikalauti is

Vezéjo atlyginti nuostolius  bei
sumoketi netesybas.

9.3. Vezéjas negali vienasaliskai
nutraukti Uzsakymo, jei Uzsakovas

yra pateikes Uzsakymga ir parenges
prekes issiysti, o Vezéjas tokj
Uzsakyma patvirtines.

X. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

10.1.  Salys jsipareigoja tarpusavio
santykiuose laikytis konfidencialumo:
neatskleisti rastu, zodziu ar kitokiu
badu tretiesiems asmenims jokios
komercinés, dalykinés, finansinés
informacijos, su kuria buvo
supazindintos bendradarbiaudamos
Sios Sutarties pagrindu.

10.2. Bendrosios salygos
pateikiamos lietuviy ir angly
kalbomis. Kilus nesutarimams del

Bendryjy salygy teksto aiskinimo,
vadovaujamasi tekstu lietuviy kalba.
10.3. Bet kokie Bendryjy salygy
pakeitimai ar papildymai galioja
sudaryti tik rastu, pasirasius abiejy
Saliy jgaliotiems atstovams. Zodinés
iISlygos neturi juridinés galios.

10.4. Jei kuri nors Bendryjy salygy

became available to them during the
cooperation on the basis of the present

Agreement.

10.2. The General Terms and
Conditions are provided in Lithuanian
and English. In case of any

disagreement with regard to different
interpretation of the text of the General
Terms and Conditions, the Lithuanian
version of the text shall prevail.

10.3. Any amendments or
supplements of the General Terms and
Conditions shall be valid provided they
are made in writing and approved by
the authorised representatives of both
Parties. Verbal clauses shall have no
legal power.

10.4. If any clause of the General
Terms and Conditions becomes null
and void, the remaining parts of the
Agreement shall remain in full effect.
10.5. All notices and other
correspondence between the Parties
shall be submitted by the party
according to the Order with signature
confirmation or sent by post, e-mail or
fax, unless otherwise specified in the
Order. It shall be considered that a
document sent by post has been
received on the third banking day after
the date when the document sent to
the recipient was handed over to the
company providing postal services.
10.6. In the event of a conflict, the
provisions set out in the General Terms
and Conditions shall prevail over the
provisions set out in the Order.

10.7. The parties undertake to notify
each other immediately about any
changes of their addresses, phone and
fax numbers, and bank details.
Otherwise, all the negative
consequences shall be borne by the
Party concerned.

10.8. All disputes arising out of or in
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arba
lieka

negaliojanti
likusios dalys

dalis tampa
anuliuojama,
galioti.

10.5. Visi pranes$imai ir kitas Saliy
susirasingjimas pagal Uzsakyma
jteikiami Saliai pasirasytinai arba
siunciant pastu, elektroniniu pastu ar
faksu, jei Uzsakyme nenurodyta
kitaip. Laikoma, kad pastu issiystas
dokumentas gautas trecig Darbo
dieng, einancig po tos dienos, kai
gavejui siunciamas dokumentas
jteiktas pasto paslaugas teikianciai
jmonei.

10.6. Kolizijos atveju, Bendrosiose
sglygose isdéstytos nuostatos turi
pirmenybe Uzsakyme isdéestytoms
nuostatoms.

10.7. Pasikeitus adresams, telefony
ir faksy numeriams, banko
rekvizitams, Sutarties Salys
jSipareigoja apie tai nedelsdamos
rastu informuoti viena kitg. Kitu
atveju visos to neigiamos pasekmes
tenka atitinkamai Saliai.

10.8. Visi gincai, kylantys IS
Uzsakymo, Bendryjy salygy ar susije
su jomis, sprendziami deryby bddu o
nepavykus susitarti  yra galutinai
iISsprendziami kompetentinguose
Lietuvos Respublikos  teismuose
pagal Uzsakovo registracijos vieta.
Salys susitaria, kad Uzsakovas visais
atvejais dél savo reikalavimy Vezéjui
turi teise kreiptis | kompetentingg
Lietuvos Respublikos teisma pagal
Uzsakovo registracijos vietg, taciau
tai neapriboja Uzsakovo teisés savo
nuozidra reikalavimus Vezéjui
pareiksti ir kituose
kompetentinguose teismuose pagal

CMR  konvencijos 31 straipsnio
nuostatas (jei CMR  konvencija
taikoma).

10.9. Salys susitaria, kad Uzsakovo

connection with the Order, the General
Terms and Conditions shall be settled
by negotiation, and in case of failure to
reach an agreement, shall be finally
settled in the competent courts of the
Republic of Lithuania in accordance
with the place of registration of the
Customer. The parties agree that the
Customer shall, in all cases, have the
right to appeal in relation to his claims
to the Carrier to the competent court
of the Republic of Lithuania at the
place of the Customer's registration,
but this shall not affect the Customer's
right at his discretion to file claims to
the Carrier also in other competent
courts in accordance with the
provisions of Article 31 of the CMR (if
applicable).

10.9. The Parties agree that the
Client's claims to the Supplier with the
amount not exceeding EUR 50.00 (fifty
euro and OO ct), may be provided
without documents supporting the
amount of loss, taking into account that
the administrative costs associated
with  the collection, receipt and
submission of documents may exceed
the amount of the loss incurred.

10.10. The parties agree that if the
improper performance of the
Contractor's obligations has resulted in
damage to the Customer or if claims
for compensation of damages are filed
against the Customer, the Contractor
shall also undertake to reimburse the
Customer's resulting damage
mMmanagement costs, which include the
legal assessment of the situation,
drafting of documents, communication
with the Customer/Carrier, clerical
costs, etc. The Parties agree that the
compensation for the costs of
administration of damage shall be EUR
25.00 (twenty five euro and OO ct) +
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pretenzijos Uzsakymo vykdytojui,
kuriy reikalavimo suma nevirSija
50,00 EUR (penkiasdesimties eury ir
OO0 «ct.), gali buti pateikiamos be
nuostoliy dydj] pagrindzianciy
dokumenty, atsizvelgiant | tai, kad
administraciniai  kastai, susije su
dokumenty rinkimu, gavimu bei
pateikimu, gali Virsyti patirty
nuostoliy dyd.

10.10. Salys susitaria, kad jei del
Uzsakymo vykdytojo |sipareigojimy
netinkamo vykdymo atsirado zala
Uzsakovui arba Uzsakovui
pareiskiami reikalavimai atlyginti zalg,
UzZsakymo  vykdytojas taip pat
jsipareigoja atlyginti Uzsakovui dél to
atsiradusias zalos administravimo
iSlaidas, kurios apima situacijos teisinj
vertinima, dokumenty rengima,
komunikacija su klientu / Vezéju,
kanceliarines islaidas ir kt. Salys
susitaria, kad zalos administravimo
iSlaidy kompensacija sudarys 25,00
EUR (dvidesSimt penkis eurus ir 00
ct.) + PVM dél Uzsakymo vykdytojo
netinkamo jsipareigojimy vykdymo.
Uzsakymo vykdytojas pripazjsta, kad
nurodytas kompensacijos dydis yra
pagrjstas, atitinka minimalias zalos
administravimo islaidas ir sutinka jas
apmokeéti  be jas pagrindzianciy
atskiry jrodymuy pateikimo.

1011, Uzsakymui /  Sutarciai ir
Bendrosioms salygoms (jy aiskinimui
ir taikymui), Saliy prievoléems ir
visiems kitiems susijusiems
klausimams taikoma Lietuvos
Respublikos teisé. Si nuostata niekaip
neapriboja ir nesusiaurina Vezéjo

jsipareigojimy  laikytis  atitinkamy
tarptautiniy sutarciy bei kity
valstybiy teiseés akty reikalavimuy,
taikomuy kiekvieno atitinkamo

Pervezimo metu, kai Pervezimas

VAT for improper discharge of the
Contractor's obligations. The
Contractor acknowledges that the
compensation amount referred to
above are reasonable, consistent with

the minimum cost of managing the

damage and agree to pay them
without  submission of individual
evidence justifying them.

1011, The Order/the Contract and the
General Terms and Conditions (their
interpretation and application), the
obligations of the Parties and all other
related matters shall be governed by
the law of the Republic of Lithuania.
This provision shall in no way restrict or
limit the obligations of the Carrier to
comply with the relevant international
agreements and the legislation of other
states applicable to the carriage of

each relevant load when the
transportation is carried out in or
across the relevant member state
territory and/or where the

requirements of international treaties
and/or other state legislation apply on
other grounds.

10.12. The Parties undertake to protect,
not disclose to third parties any mutual
agreements, terms and conditions of
Contract, terms of orders,
correspondence between the parties
and to treat the contents of
arrangements, orders, correspondence
and information as trade secret that
can only be disclosed in the cases
prescribed by law. Where a party raises

any doubt about whether certain
information is confidential, that party
must treat such information as

confidential information until it receives
a confirmation of the other party that
such information is not confidential.

10.13. The parties may disclose

confidential information to  their
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vykdomas  atitinkamos  valstybeés
teritorijoje ar per jg ir / ar Kkai
tarptautiniy sutarciy ir / ar kitos

valstybeés teises akty reikalavimai yra
taikomi kitais pagrindais.

10.12. Salys jSipareigoja saugoti,
neatskleisti, neplatinti tretiesiems
asmenims abipusiy susitarimuy,

Sutarties salygy, Uésalgqu salygy,
korespondencijos tarp Saliy ir laikyti

susitarimy, Uzsakymuy,
korespondencijos  turinj bei su
UzZsakymo vykdymu SuSijusia
informacija komercine paslaptimi,

kuri gali bati atskleista tik jstatymy
nustatytais atvejais. Jeigu Saliai kyla
bet kokiy abejoniy dél to, ar tam tikra
informacija yra konfidenciali, ta Salis
privalo elgtis su tokia informacija
kaip su konfidencialia informacija iki
tol, kol nebus gautas kitos Salies
patvirtinimas, kad tokia informacija
néra konfidenciali.

10.13. Salys konfidencialig informacija
gali atskleisti savo advokatams,
auditoriams, draudikams, pataréjams
su salyga, kad Sie subjektai yra rastu
jSipareigoje informacija
atskleidzianc¢iai Saliai laikytis tokiy
paciy konfidencialumo jsipareigojimuy,
kurie yra taikomi atskleidzianciai
Saliai pagal Uzsakyma ir Bendrasias

salygas. )
10.14. Abi  Salys patvirtina, kad
Uzsakymo sudarymo ir vykdymo

metu gali tiek gauti i$ kitos Salies,
tiek teikti kitai Saliai asmens
duomenis, ir kad Siuos gautus
asmens duomenis abi Salys tvarkys
sutartiniu pagrindu ta apimtimi, kiek
tai bdtina uztikrinti prisiimty
jsipareigojimy tinkamg jvykdyma. Abi
Salys jsipareigoja asmens duomenis
tvarkyti  vadovaujantis 2016 m.
balandzio 27 d. Europos Parlamento

lawyers, auditors, insurers, advisers
provided that these entities are
committed in writing to the disclosing
party to comply with the same
confidentiality obligations that are
applicable to the disclosing Party under
the Order and the General Terms and
Conditions.

10.14. Both Parties confirm that, on the
moment of conclusion and
implementation of the Order they may
both receive personal data from the
other Party, and provide personal data
to the other Party and that the Parties
will process thus obtained data to the
extent necessary to ensure proper
performance of their obligations. Both
Parties undertake to process personal
data in accordance with Regulation
(EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27
April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing
of personal data and on the free
movement of such data (General Data
Protection Regulation) and its
implementing legislation. 8.4.6. The
Parties undertake to inform each other
about the exchange of personal data in
Order to ensure the accuracy of the
personal data processed. The Parties
confirm that they have appropriate
organisational and technical security
measures in place to ensure the safe
processing of personal data, and that
the personnel processing personal data
of the Party are aware of and comply
with the provisions on the processing
of personal data. Each Party assumes
responsibility for any violation of the
processing of personal data that has
occurred as a result of the intent or
negligence of that Party. In the event of
a violation of personal data processing,
the Parties shall cooperate on
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ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679
del fiziniy asmeny apsaugos tvarkant
asmens duomenis ir del laisvo tokiy
duomeny judéjimo (Bendrasis
duomeny apsaugos reglamentas) ir
jo jgyvendinimag uztikrinanciy teisés
akty reikalavimais. 8.4.6. Salys
jsipareigoja informuoti viena kitg apie
asmens duomeny pasikeitimg, kad
bdty uztikrintas tvarkomy asmens
duomeny tikslumas. Salys patvirtina,
kad vyra jgyvendinusios tinkamas
organizacines ir technines saugumo
priemones, kad uztikrinty saugy
asmens duomeny tvarkymga, bei kad
Salies darbuotojai, tvarkantys
asmens duomenis, yra supazindinti
su asmens duomeny tvarkymo
nuostatomis ir yra |sipareigoje jy
laikytis. Kiekviena Salis prisiima
atsakomybe uz asmens duomeny
tvarkymo pazeidima, kuris jvyko deél
tos Salies tyc&ios ar neatsargumo.
Asmens duomeny pazeidimo atveju
Salys bendradarbiauja dél pazeidimy
pasekmiy pasalinimo ir pateikia visg
bdting informacijg, kuri reikalinga
pazeidimo pasekmeéems sumazinti
arba pasalinti. Perduotus asmens
duomenis Salys jsipareigoja tvarkyti
tiek ir tol, kiek yra bdtina asmens
duomeny tvarkymo tikslams pasiekti,
nebent teisés aktai nustato kitok;
terming ir tvarkymo sglygas.

Xl.  SALIU PATVIRTINIMAI

1.1, Kiekviena Salis yra privatusis
juridinis asmuo arba fizinis asmuo,
turintis teise ir reikiamus jgaliojimus

sudaryti Uzsakyma (jskaitant
pasirasyti Uzsakymag) ir vykdyti visus
Uzsakyme numatytus

jSipareigojimus. )
11.2.  Kiekviena Salis, pasirasydama
Uzsakyma ir / ar kitaip sudarydama

eliminating the conseqguences of the
violation and provide all necessary
information necessary to reduce or
eliminate the effects of the violation.
The Parties shall undertake to process
the transferred personal data in so far
and to the extent as is necessary to
achieve the purposes of the processing
of personal data, unless the legislation
provides for a different period of time
and conditions of processing.

XI. CONFIRMATIONS
PARTIES
11.1.  Each Party shall be a private legal
entity or a natural person with the right
and the necessary authority to place
the Order (including, signing the Order)
and fulfil all obligations arising from the
Order.
11.2.  Each Party shall, by signing the
Order and/or in any other way by
placing the Order, has not violated or
exceeded their competence (statutes,
regulations and provisions, resolutions,
decisions, decrees, orders of the
governing body of any Party (a
shareholder, founder or another
authority), any legislation binding to
the Party (including local and
individual), transaction, court decision
(ruling) or other legal acts) and each
party’s representative is duly
authorised to enter into and sign the
Order or another document.
11.3. Both parties may rely on each
other and assume that all their
statements are true and valid, and none
of them leaves undisclosed
circumstances the omission whereof
could mislead the other party.
11.4. Both parties ensure the fulfilment
of their obligations (solvency) to the
extent of all assets owned by them.
11.5. The parties confirm that the

OF THE
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pateikdama Uzsakyma, nevirsijo ir
nepazeidé savo kompetencijos
(jstaty, nuostaty, statuto, jokio Salies
valdymo organo (akcininko, steigéjo
ar kito kompetentingo subjekto)
nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio

atitinkamai Saliai privalomo teisés
akto (taip pat ir lokalinio,
individualaus), sandorio, teismo

sprendimo (nutarties, nutarimo) ar
kt.), o kiekvienos Salies atstovas yra
tinkamai jgaliotas sudaryti ir
pasirasyti Uzsakyma ar kitg
dokumenta.

1.3, Abi Salys gali visiskai viena kita
pasitiketi, kad visi jy teiginiai yra
teisingi ir galiojantys ir kad né viena
Ju nepalieka neaptarty aplinkybiy,
kuriy nutyléjimas galéty kita Salj
suklaidinti.

N.4. Abi Salys uztikrina savo
prisiimty  jsipareigojimy  vykdymag
(mokumaga) visu joms priklausanciu
turtu.

1.5, Salys patvirtina, kad pries
pasirasant Uzsakyma ir / ar kitaip
sudarant Sutart] kitai Saliai pateikti
dokumentai yra tikri, tikslds, teisingi
bei galiojantys.

11.6. Abi Salys

vykdydamos savo sipareigojimus
nepazeis jas saistanciy jsipareigojimuy,
sutarciy, susitarimy, kity dokumentuy,
teisés akty, taip pat akcininky,
kreditoriy ir trecCiyjy asmeny teisiy ir
teiséty interesuy.

11.7.  Patvirtindamas Uzsakyma
Uzsakymo vykdytojas patvirtina, kad

prisiimdamos ir

jam yra zinoma apie Bendrasias
salygas ir jy taikymg, jis tureéjo
galimybe susipazinti su

Bendrosiomis salygomis ir deréetis dél
Jy bei sutinka su visomis Bendryjy
sglygy nuostatomis.

documents submitted to the other
party prior to the signature of the
Order and conclusion of the Contract
are true, accurate, correct and valid.
11.6.  When assuming and fulfilling
their obligations, the two parties will
not violate their obligations, Contracts,
agreements, other documents,
legislation, as well as the rights and
legitimate interests of shareholders,
creditors and third parties.

11.7. By confirming the Order, the
Contractor confirms that he is aware of
the General Terms and Conditions and
their  application, has had the
opportunity to read and negotiate the
General Terms and Conditions and
agrees with all the provisions thereof.
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